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BOUŘLIVÁK Z TEXASU

Jan Hudsonová

PROLOG
Nečekaně se probudil, srdce mu tlouklo jako splašené. Převrátil se a natáhl se po ní, ale místo, kde předtím ležela, bylo prázdné. Něco Jacksonovi říkalo, že už je pryč dlouho, ale přesto vy​skočil, prošel celé apartmá a volal ji jménem. Je​diné, co po ní zbylo, byla sklenice od šampaňského, která stála vedle té jeho.
Jackson zaklel, popadl telefon a vymačkal čís​lo jejího pokoje.
„Slečna Emoryová se už odhlásila, pane," oznámil mu operátor.
„Odhlásila? Kdy?"
„To nevím. Mám vás přepojit na recepci?"
„Ano."
Čekal. Když nakonec zjistil, že je deset hodin a ona má před ním tříhodinový náskok, nadával jako špaček.
Deset hodin? Nikdy nevstával tak pozdě. Pak si ale připomněl, že toho během uplynulé noci moc nenaspal. Bože, nemohl se jí nabažit. Ženu, jako byla Olivie, ještě nepotkal. Nikdy s žádnou jinou nezažil tak opojné spojení. A podle všeho nebyl je​diný, kdo si uvědomil, že mezi ním, družbou Kylea Rutledga, a družičkou Irih Ellisonové přeskakují jiskry. Zdálo se, že to nikomu neuniklo.
 Potíž byla v tom, že ji celou dobu nedokázal dostat někam do ústraní - v jednom kuse byla ob​klopená jinými lidmi. Když se o to příležitostně pokusil, chovala se jako vyplašená kobylka, kte​rou někdo chce oddělit od jejího stáda. Ovšem to Jacksona nemohlo zastavit. Byl odhodlaný Olivii Emoryovou dostat, se vším všudy.
Dokonce už si představoval, jak ji vezme se se​bou do Texasu, a ona mu teď frnkne před nosem. No, tak lehké to mít nebude. Možná je rychlá, ale ne tolik, aby mu dokázala utéct.
Popadl smokingové kalhoty, hozené přes pe​lest postele, a natáhl si je. Obul si boty. Vychrlil ze sebe další proud šťavnatých nadávek, to když nemohl najít manžetové knoflíčky ke košili. Na​konec vytáhl ze zásuvky bavlněné triko s dlou​hým rukávem, navlékl si ho a vyrazil k výtahu.
Venku mávl na taxi. Z oblohy se hustě sypal sníh. Řidič si sice dvacet dolarů, které mu Jackson přislíbil za rychlou jízdu, zasloužil, ale stejně to nepomohlo. Na akronském letišti zjistil, že le​tadlo, v němž Olivie seděla, odletělo dvě hodiny předtím, než dorazil. Teď už byly všechny odlety zrušeny kvůli sněhové vánici. A Jacksonovi se ne​podařilo sehnat nikoho, kdo by ho vzal aspoň do vrtulníku.
Cesta zpátky do hotelu byla podstatně poma​lejší a Jackson měl pocit, jako by mu někdo zlo​mil obě nohy. Nemohl nic podniknout a bylo mu mizerně. Uvědomil si, že se do Olivie Emoryové zamiloval.
Zvláštní, že právě do ní. Byla to sice krásná že​na, ale rozhodně to nebyl typ, jaký si jindy vybí​ral. Byla to chytrá a vzdělaná dáma, zatímco on nebyl žádný génius. To věděl dávno, vždycky se srovnával s ostatními ze své rodiny. Na rozdíl od něj byli všichni schopní podnikatelé. Navíc ho ni​kdy moc nezajímaly ženy, které se tvářily nedostupně. Kolem bylo vždycky dost těch, co chtěly, tak proč se hnát za jedinou.
Jenomže tahle byla zvláštní. To poznal okamžitě.
V jednom kuse ji pozoroval celý víkend, kdy oslavovali svatbu bratrance Kylea. A navzdory její odtažitosti věděl s naprostou jistotou, že i ona cítí stejné jiskření. A přece si ho nechtěla pustit k tělu, dokonce ani při tanci během svatební hostiny. Chovala se upjatěji, než slečna Culbertsonová, jeho učitelka ze třetí třídy.
Takže spolu tančili waltz a mezi nimi zela snad metrová mezera. Najednou se však něco změnilo. Olivie se začala chvět a vzápětí se k němu přitiskla.
„Dotanči se mnou ke dveřím," zašeptala mu, „a zmizíme odsud."
„Udělalo se ti nevolno nebo tak něco?"
Zavrtěla hlavou.
Víc už se na její nečekanou změnu názoru nevyptával. Přičítal ji svému pověstnému štěstí - nebo snad jeho šarm konečně zvítězil. Dotančil s ní k východu a společně se vypařili. Našli si ti​chý podnik o pár bloků dál, kde se navečeřeli, a pak popíjeli šampaňské a povídali si.
A kolik se spolu nasmáli. Jackson zbožňoval zvuk jejího smíchu, hluboký a sytý. Zpropadeně sexy.
Vyprávěl jí všechny veselé příhody, na které si vzpomněl, jen aby si mohl vychutnat jeho zvuk. Posléze se z žertování vyvinul nesmírně příjemný rozhovor. Jackson si ani nevzpomínal, kdy si naposledy tolik s nějakou ženou rozuměl.
    Když se vrátili do hotelu, ve výtahu ji políbil. Dveře se otevřely na jeho patře a oni šli společně do jeho apartmá, jakoby to bylo naprosto přirozené. Milování s ní bylo prostě neuvěřitelné. Ani ve snu si něco takového neuměl představit.
A teď je pryč. Jacksonovi bylo těžko u srdce.
Navíc mu začínala být pořádná zima. Venku mrzlo a on si konečně uvědomil, že si ani nevzal kabát. Kčertu, ta ženská s ním pořádně zamávala!
Ještě ke všemu si s sebou nevzal ani klíč od pokoje. Zastavil se proto na recepci. Recepční mu podala obálku.
„Co je to?" zamračil se.
„Vzkaz pro vás, pane."
Jackson roztrhl obálku a zahleděl se na lístek. Písmena se mu rozmazávala a tančila mu před oči​ma. Zaklel, zmuchlal papír a vykročil k výtahu.
Dostane se do Washingtonu D. C, i kdyby si měl na cestu najmout sněžný pluh.
PRVNÍ KAPITOLA
Tohle byla chyba, říkala si v duchu Olivie, když si sedala do zadní lavice v dallaském kostele, vyzdobeném bílými květinami a zaplněném svateb​ními hosty.
Nikdy se neměla nechat kamarádkou Irish pře​mluvit, aby přijela na svatbu její sestry. Svatby přinášejí smůlu. Kdyby byla jela rovnou do Austinu a u Irish se nezastavila, nebyla by teď v téh​le situaci. Ale už se stalo.
V okamžiku, kdy ho uviděla stát u oltáře spolu s jeho bratrem a ostatními, pochopila, že posled​ní rok a půl lhala sama sobě. U srdce ji píchlo a hrdlo se jí stáhlo. City, které v ní probudil, stá​le ještě nevyhasly. Jediný pohled na něj v Olivii probudil hořkosladké toužení.
Vůně květin ji najednou dusila, z množství přítomných svatebčanů jí bylo těžko. Instinkt pro přežití, posílený léty špatných zkušeností, jí v hla​vě ječel, ať hned uteče.
Právě když se začala zvedat, hudba ztichla a oči všech se upřely na začátek uličky vedoucí k oltá​ři, kde se objevila první družička. Bylo pozdě.
Olivie ucítila mravenčení a věděla, že ji zahlé​dl. Snažila se na něj nedívat, ale navzdory svému úsilí zvedla hlavu, jako by poslouchala nějaký tichý rozkaz. Jejich oči se setkaly. Na okamžik hle​děli jeden na druhého. Hudba i ostatní lidé zmi​zeli, čas se zastavil.
A pak se usmál a mrkl jedním tmavým okem. Kdo jiný, než Jackson Crow, by mohl flirtovat uprostřed svatby? Zřejmě by si to neodpustil ani na své vlastní.
K čertu s ním. S jeho silou i její slabostí. A tím šíleným nápadem jít sem. Přitom by si mohla vy​myslet celou řadu výmluv, jenže ona ne. Už br​zy bude promovanou psycholožkou. Docela dobře věděla, proč to neudělala. Stejně jako můru ke světlu ji to sem táhlo, aby ho mohla znovu uvidět.
Vší silou se přinutila znovu soustředit na sva​tební obřad. Eve Ellisonová, Irishina mladší sest​ra, vypadala v jednoduchých šatech z bílého saté​nu a krajky nádherně. Matt Crow, Jacksonův mladší bratr, hleděl na svou vyvolenou s takovou něhou, až Olivii začaly pálit oči. Svědkyně nevěs​ty, Irish, která se nedávno dozvěděla, že je těhot​ná, celá zářila a Kyle Rutledge, plastický chirurg a její manžel, tu byl za družbu.
Navzdory vší snaze slyšela Olivie ze svatební​ho obřadu jen málo. Neustále těkala pohledem od Jacksona k východu. Nechtěla svým odcho​dem rušit obřad, ale ani nechtěla mluvit s Jacksonem. Jakmile se kostel vyprázdní, vyklouzne po​stranními dveřmi, chytne taxi zpátky do Irishina domu a -
Zatraceně! Nemá klíč od domu.
„Můžete políbit nevěstu."
Olivie vzhlédla a zjistila, že pár novomanželů stojí v objetí a Jackson hledí přímo na ni. Sevřela v rukou malou kabelku.
 „Dámy a pánové, dovolte, abych vám předsta​vil pana a paní Crowovy."
Novomanželé celí zářili. Hosté vstali a koste​lem se rozlehl smích a potlesk. Rozezněly se varhany, u oltáře se začali řadit gratulanti. Olivie počkala, než byly lavice prázdné, a pak si po​spíšila k postrannímu východu z kostela. Ote​vřela dveře.
Za nimi, ležérně opřený o zeď, stál Jackson Crow.
„Spěcháš někam, srdíčko?"
    „Já - já hledám toalety."
Vypadal pobaveně. Ustoupil stranou a ukázal jí dveře za sebou. „Tak prosím. Počkám tu na tebe."
„To není třeba," ujišťovala ho a snažila se o klid. „Vím, že máš povinnosti svědka, fotogra​fování a tak."
„Počkám."
Olivie se snažila vydržet na toaletách co nejdéle. Opláchla si obličej studenou vodou, znovu si nalíčila rty. Když už nebylo, jak by ještě mohla zdržet svůj východ, napřímila se a otevřela dveře.
Pomalu se usmál a přejel po ní očima. „Pohled na tebe by dokázal uzdravovat. Víš vůbec, jak dlouho a jak usilovně jsem tě hledal potom, co jsi z Akronu tak najednou zmizela? Kam jsi to tak pospíchala?"
„Jela jsem domů do Washingtonu."
„Mám na mysli pak. Ve Washingtonu jsem byl kolem půlnoci a ty už ses stihla vypařit neznámo kam. Zkusil jsem snad všechno a stejně jsem tě nenašel."
    „Byla jsem na návštěvě u kamarádky v Colora​du - ne že by ti do toho něco bylo." 
    „To teda sakra je. Po té noci -" 

    „Raději bych na ten víkend zapomněla, Jacksone. Já… nevím, co mě to popadlo - No, většinou se chovám podstatně rozumněji. Asi to bylo tím šampaňským. Moc toho nevydržím a -" Uvědo​mila si, že zbytečně plácá, a zarazila se. „Ocenila bych, kdybys byl džentlmen a zapomněl, že se to vůbec stalo."
Jeden koutek jeho smyslných rtů se maličko nadzdvihl v domýšlivém úsměvu. Ještě pořád si dokázala vybavit jejich chuť i to, jak se přisál k -
„Na to zapomeň, kotě," řekl a přejel jí prstem po tváři. „Máma se sice snažila ze všech sil, aby ze mě džentlmena vychovala, ale s pamětí to ne​má nic společnýho."
Olivie se v duchu zatvrdila. Znovu mu do pas​ti nespadne. V jejích plánech není pro žádného muže místo. A už vůbec ne pro takového, jako je Jackson. Kdyby tu noc nebyla tak hrozně vystra​šená, když na druhé straně parketu zahlédla své​ho bývalého manžela, nikdy by s Jacksonem neo​dešla. Jenomže skutečnost, že ji Thomas dokázal vystopovat, ji natolik vyděsila, že dokázala mys​let jedině na to, jak utéct. A Jackson pro ni byl z nebe seslaným zachráncem.
„Klidně na to zapomeň," utrhla se na něj. „Opakování se konat nebude. A teď, jestli mě omluvíš…“ Pokusila se kolem něj protáhnout, ale on ji nepustil.
„Ne tak rychle," zabručel a uvěznil ji mezi svý​ma rukama a zdí. „Teď, když jsem tě konečně na​šel, kotě, nenechám tě znovu utéct."
V chodbičce se otevřely dveře a dovnitř na​koukl Jacksonův dědeček.
„Jacksone -" Uchechtl se. „Mohlo mě napad​nout, že ses ulil někam do kouta s pěkným děvčetem. Omluvte mě, dámo, ale Jackson by měl radši jít, nebo ho matka stáhne zaživa z kůže."
„Za chviličku jsem tam, dědo."
„Prosím, jen běž," ozvala se Olivie.
„Mám strach, že když odejdu, zase utečeš."
Jacksonův dědeček, kterého všichni znali jako Cherokee Peteho, se došoural k nim. Měl dlouhé šedivé vousy a v očích mu vesele jiskřilo.
„No to mě podržte, jestli tohle není Olivie Emoryová. Jak se máte, mladá dámo?"
Usmála se a natáhla ruku. „Teď se jmenuju Mooreová. Mám se dobře, pane Beamone."
„Mooreová?" zeptal se Jackson ostře. „Ty jsi vdaná?"
„Ale běžte s tím panem Beamonem," ohradil se Pete. Stejně jako Olivie Jacksonovu otázku ig​noroval. „Mám sice oblek, ale pořád jsem to je​nom já, Cherokee Pete. Tak už jdi, Jacksone. Po​starám se o Olivii, než budeš mít to fotografování za sebou."
Jeho vnuk se však ani nehnul. „Ty jsi vdaná?"
Chtěla si vymyslet nějakou lež, aby se vyhnula milionu hrozících problémů, ale něco v jeho hla​se z ní vytáhlo pravdu. Povzdechla si a zavrtěla hlavou.
„Tak proč ta změna jména?"
„To je na dlouhé vyprávění."
„Mám času dost."
„Ne, to nemáš," opravil ho Pete. „Jacksone, běž. Do tohohle můžeš strkat nos později." Když se vnuka konečně zbavil, nabídl Olivii rámě.
Mladá dámo, co takhle kdybyste mi dělala společnost během hostiny? V té limuzíně, co čeká před kostelem, je spousta místa, a když se na hos​tině objevím s tak nádhernou ženskou, budou mi všichni chlapi závidět. Přece byste mi neodepře​la to potěšení, viďte?" Pohladil ji po ruce a usmál se tak šarmantně a neodolatelně, že Olivie muse​la úsměv opětovat.
„Vy jste nenapravitelný záletník, Pete Beamone. Teď už je mi jasné, odkud vaši vnuci pobrali tolik šarmu."
Jeho úsměv se rozšířil. Mrkl na ni. „Taky jsem je naučil všechno, co umí. Tak pojďme, slečno Olivie. A po cestě k zamluvenému podniku mi můžete vyprávět, proč se teď jmenujete Mooreová. I já sám jsem docela zvědavý. Takže jste se ne​provdala znovu?"
„To opravdu ne. Jsem už tři roky rozvedená. Rozhodla jsem se, že si vezmu zpátky své dívčí jméno." To sice nebyla tak úplně pravda, ale Oli​vie se rozhodla pro co nejjednodušší vysvětlení. Ve skutečnosti bylo Mooreová první jméno, kte​ré vybrala z telefonního seznamu v Durangu.
Pete přikývl. „Chtěla jste se zbavit jména toho ničemy, který ho s vámi sdílel."
„Jak víte, že můj bývalý manžel byl ničema?"
„Jen mě to tak napadlo. Kdyby za něco stál, by​la byste pořád jeho ženou. Podle mě to musel být pořádný blázen, když nechal ženu, jako jste vy, odejít."
Kéž by mě jenom nechal odejít, pomyslela si Olivie, zatímco se blížili k limuzíně, zaparkované u chodníku.
„Rád slyším, že jste nezadaná," konstatoval Pete, když jí pomáhal dovnitř. „Vypadá to, že jste Jacksona značně okouzlila. Mám pro vás ji​stý návrh."
„Návrh?"
„Jo. Už jsem starý a nejdůležitější na světě teď pro mě je, aby si mí čtyři vnuci našli dobrou ženu a s ní založili dobrou rodinu. Měl jsem radost, když se Kyle zamiloval do Irish, i když se Matt dal dohromady s Evou, přestože to u obou párů ne​bylo zrovna jednoduché, to musím říct. Takže u dvou mám po starostech a dva zbývají. Teď je řada na Jacksonovi. Je nejstarší a podařilo se mu nechat si zamotat hlavu od té pravé, kterou ko​nečně našel. Podle mě je zralý."
„Zralý?" Olivii polilo horko. „A kdo je ta pravá?"
„No přece vy," opáčil klidně Pete.
„Já?" Hlas jí přeskočil o oktávu výš.
Přikývl. „Irish o vás mluví moc hezky, cení si vás, a Jacksona jste evidentně okouzlila. Když vás ztratil, byl jako medvěd s poraněnou tlapou. Hle​dal vás pořádně dlouho, dokonce si najal celou četu lidí, co mu pomáhali. Což z vás u mě dělá ve​lice schopnou dámu. Takže, můj návrh: jestli si Jacksona vezmete, dám vám v den svatby dva mi​liony dolarů."
Olivie se nezmohla na slovo. Věděla, že tenhle starý muž je navzdory prostému vystupování ex​trémně bohatý. Zcela jistě svou nabídku myslí vážně. Nakonec se trochu vzpamatovala. „Dva miliony dolarů? Když si ve-vezmu Jacksona? Já? Děláte si legraci?"
„Rozhodně ne, myslím to smrtelně vážně. Prá​vě jsem předal Evě její dva za svatbu s Mattem."
„Ale Pete, to je absurdní! Rozhodně bych si vašeho vnuka nevzala kvůli dvěma milionům."
Starý muž si povzdechl. „No jistě, Jacksona ne​ní zrovna lehké zvládnout - ne že by nebyl dost charakterní, rozumějte. Je to fajn kluk. Jenomže je nejstarší z nich a já bych rád viděl, jak se ho ujme někdo, kdo dokáže dohlédnout za ty jeho kašpařiny. Už by se měl vzdát toho svého bouřliváctví a usadit se. Vy mi připadáte jako stvořená pro tenhle úkol, jste psycholožka a vůbec. Irish mi říkala, že jste skutečně bystrá dáma."
„A právě proto si Jacksona nechci vzít ani ná​hodou. Nemám zájem o jeho krocení a ani ne​jsem ke koupi, děkuju mockrát."
„Neukvapujte se. Zkuste si to ještě promyslet. Moc by pro mě znamenalo vidět ho šťastného. Vlastně bych klidně zvedl odměnu na pět milio​nů, kdyby to muselo být."
DRUHÁ KAPITOLA
Jackson nepočkal na nikoho z rodiny. Jakmile fotograf vyfotil poslední snímek, okamžitě se vyřítil ven. Během cesty od kostela k restauraci v Želví zátoce musel překročit snad všechny po​volené rychlosti, ale bylo mu to jedno. Chtěl na​jít Olivii co nejdřív. Při představě, že by mohla znovu zmizet, mu na čele vyvstával studený pot.
Ani za nic by nedokázal vysvětlit, proč ho tolik přitahuje, ale něco na ní ho přivádělo k šílenství. Dokonce i po roce a půl na ni nepřestával myslet. Možná si z ní v představách udělal jakousi bohy​ni, aniž by k tomu byl doopravdy důvod. Možná, že když s ní stráví pár chvil, zjistí, že je to jen oby​čejná žena, jakých už potkal spousty.
Možná -
Ale jakmile vešel do sálu a zahlédl ji stát s dědečkem, všechna možná mu vyprchala z hlavy. Sta​čilo mu podívat se na ni a zabolelo ho srdce. Uvědomil si, že se usmívá. Bože, je tak krásná. Dlouhé nohy, svůdné tělo, rty, které byly stvořeny pro líbá​ní, a velké měkké oči, v nichž se dalo utopit.
Nádherná. Ovšem našel na ní ještě něco, jaký​si nedefinovatelný pocit, který nechápal. Připo​mínala mu ptáčka, kterého chytil jako kluk. Vy​plašenou sojku.
Když bylo Jacksonovi asi deset nebo jedenáct, dostal k vánocům vzduchovku. Vždycky po ní toužil. Obvyklé povídání o bezpečnosti poslou​chal jen na půl ucha, měl pocit, že přece dobře ví, jak na to. Koneckonců, nedržel ji v ruce poprvé. Vyběhl do lesa za dědečkovým obchodem, při​pevnil si terč na strom a začal střílet. Po nějaké chvíli zbývaly z terče už jen cáry papíru a on za​čal vymýšlet, po čem by ještě mohl střílet. Zkou​šel šišky, ale i to mu připadalo moc jednoduché. A právě v té chvíli zahlédl sojku. Bez přemýšlení zamířil a vystřelil.
Ptáček se zřítil k zemi a Jackson se rozběhl obhlédnout svou kořist. Jenomže sojka nebyla mr​tvá, jen zraněná. Bezmocně tloukla do země po​střeleným křídlem. Jackson si najednou připadal jako prašivý pes. Snažil se ji zvednout, aby ji mo​hl vzít někam ošetřit. Ptáček ho však k sobě nechtěl pustit. Bránil se tak usilovně, až měl Jack​son obě ruce do krve rozklované. V očích měl slzy. Nakonec si stáhl košili a hodil ji přes sojku. Tak se mu ji podařilo chytit. Po chvíli se zvířátko zklidnilo.
Dědeček tenkrát křídlo ošetřil a ubytoval soj​ku v kleci na verandě, dokud se jí rána nezahojila a ona nemohla odletět zpátky do lesa. Jackson nikdy nezapomněl na vyděšeného zraněného ptáčka, který sice potřeboval pomoc, ale instink​tivně s ním bojoval o přežití.
A úplně stejně na něj působila Olivie. Ublížil jí snad někdo? Jackson si tím byl skoro jistý. Všech​no v něm volalo, aby ji přitáhl k sobě, uklidnil ji a držel, dokud by se rány nezahojily.
Bláznivá představa, pomyslel si. Vždyť je to přece psycholožka. On je jen dítko štěstěny, má víc peněz než rozumu a jen proto, aby mu ostatní neříkali budižkničemu, založil golfový klub pro přátele z klubu milionářů.
A přece ji nenechá utéct. Ona to sice možná neví, ale potřebuje ho.
Zamířil k ní.
Hlavně v klidu, Crowe, říkal si v duchu. V kli​du. Nesmíš ji vyplašit.
Vzal jí z ruky sklenku vína a podal ji dědečko​vi. Vypadala jako vyděšená laň.
„Pojďme si zatancovat," řekl a přitáhl si ji do náruče.
„Vždyť nehraje hudba," bránila se. „Muzikan​ti teprve ladí."
„Tak chvilku počkáme." Nepouštěl ji. „Co máš nejradši? Waltz, foxtrot, tango? Asi tango, viď?"
Se smíchem se od něj odtáhla. „Jacksone, ty jsi ale číslo. Ovládej se trochu."
Zamrkal. „S tebou bych se nejradši ovládat přestal."
„Jacksone!" zašeptala. „Je tu tvůj dědeček."
   „Děda už odešel." 
   Otočila se.
„Kam šel? Vždyť jsme si povídali."
Pokrčil rameny. „Nemám páru. Ale děda roz​hodně pozná, kdy jsou tři až moc. Jestli si se mnou nechceš zatančit, co takhle něco k pití? Bar už je otevřený."
„Jen šampaňské, které jsem neměla šanci dopít."
„To je maličkost." Mávl na číšníka s podnosem sklenek se šampaňským a dvě si od něj vzal. Jed​nu podal Olivii.
„Díky," řekla. Upřeně pozorovala bublinky ve sklenici, aby se na něj nemusela dívat. 

Vzal mezi prsty jednu z jejích tmavých kadeří. Nemohl si pomoct.
 „Nechala ses ostříhat." 
Přikývla. „Jenom trošku." 
„Nezhubla jsi?"
   „Jenom trošku."
Zvedl jí bradu. „Proč jsi ode mě utekla?"
 „Neutekla jsem."
„Vidíš, skoro jsem si myslel, že jo."
„Neutekla jsem. Odjela jsem."
„A proč tak zatraceně narychlo?"
„Vysvětlila jsem ti to v tom vzkazu. Musela jsem stihnout letadlo domů."
„Jenže doma ses ani neohřála. Zmizela jsi z povrchu země. Vím to, protože jsem tě hledal všude. Ani tvá spolubydlící nevěděla, kde jsi. Dokonce ani Irish, tvá nejlepší kamarádka." 

„Už jsem ti říkala, že jsem jela navštívit kama​rádku v Coloradu. Dostala jsem tam nečekanou nabídku k práci, tak jsem šla."
„A nenechala nikomu adresu?"
Pokrčila rameny a vypadala, jako by měla kaž​dou chvíli vzít do zaječích.
Přestaň naléhat, Crowe, spílal si v duchu Jack​son. Usmál se a natáhl k ní ruku s nedotčenou sklenkou šampaňského.
„Nedáš si ještě?"
Zavrtěla hlavou.
„Irish mi neřekla, že přijedeš na svatbu. Jsi v Texasu poprvé?"
„Už jsem tu jednou nebo dvakrát byla. O té svatbě jsem nevěděla, jenom jsem zrovna projíž​děla Dallasem a tak jsem se u Irish a Kyla zastavi​la. Znáš Irish, než jsem se vzpamatovala, už mě navlékala do slavnostních šatů na svatební obřad." 

 „Projížděla Dallasem?" zeptal se a snažil se přitom o ledabylý tón.
 Přikývla.
    Dlouho bylo ticho. Nakonec se Jackson zeptal: „Kam jsi měla namířeno?"
   „Do Austinu."
„Do Austinu?" Znovu čekal, jestli to nerozvede.
„Ano," bylo všechno, co řekla.
Dostat z ní nějaké informace bylo stejné, jako zkoušet nabrat vodu cedníkem.
„Jacksone, kamaráde," ozvalo se za ním a něčí velká ruka mu stiskla rameno. „Mohlo mě na​padnout, že si tuhle rozkošnou dámu budeš chtít zabrat jenom pro sebe. Olivie, rád vás znovu vi​dím. Jmenuji se Mitch Harris. Setkali jsme se na svatbě Irish a Kylea. Doslechl jsem se, že budete pracovat u doktorky Jurneyové z Texaské univerzity. To je vážně skvělé. Jak se zdá, budou z nás sousedi. Mohl bych vás jako první seznámit s na​ším hlavním městem?"
Jackson se zamračil, podrážděný, že Mitch to​ho o Oliviiných plánech ví mnohem víc, než on.
„Ztrať se, Mitchi. Tohle je soukromý rozhovor."
Mitch se jen ušklíbl a poplácal ho škádlivě po zátylku. „Ale, ale, Jacksone, copak takhle se mlu​ví se svým guvernérem?"
„Ty nejsi žádný můj guvernér. Sakra, vždyť já ani nevolil."
A k jeho rozčilení Olivie otevřela oči dokořán, jako by na ni ten vyfintěný pan Důležitý udělal dojem.
„Samozřejmě si vás pamatuji. Jen jsem netuši​la, že jste guvernérem," pronesla a napřáhla k ně​mu ruku.
   „Když jsme se setkali, ještě jsem jím nebyl. Dokonce jsem o to místo ještě ani neusiloval. Jmenovali mě do funkce až letos v lednu." 
   „Gratuluji, guvernére."
Mitch podržel její ruku o hodnou chvíli déle, než bylo nezbytně nutné, což Jacksona dohánělo k šílenství.
„Jediný důvod, proč ho zvolili," ozval se, „je, že chodil hrát fotbálek v rámci volební kampaně. Li​di netušili, že se od všech těch ran míčem do hla​vy pomátl na rozumu."
„Jacksone!" Olivie byla jeho komentářem šokovaná.
Mitch se jen zasmál. „No, spíš to bylo kvůli to​mu, že se na mého soupeře provalil týden před volbami pořádný skandál. Nikoho to nepřekva​pilo tolik, jako mě, ale jednou jsem vyhrál a to na​prosto fér a legálně."
„Jste příliš skromný," podotkla Olivie.
„Ne, to není," prohlásil Jackson. „Mitch Harris nemá v těle jedinou skromnou kost. A jestli se hned neztratíš, kamaráde, zruším tvoje členství v Crowově golfovém klubu."
„Chceš se mě zbavit?" zeptal se Mitch.
Jackson mu zapíchl prst do prsou. „Zapaluje vám to rychle, pane guvernére."
Mitch se zasmál.
„Tak to radši půjdu. Později si musíme promlu​vit o tamté záležitosti, Jacksone. Olivie, rád jsem vás znovu viděl." Vytáhl z náprsní kapsičky u sa​ka navštívenku a podal jí ji. „Až se zabydlíte, ozvěte se a já vás provedu po okolí a vezmu ně​kam na večeři. V Austinu jsou nejlepší restaura​ce z celého Texasu."
Kdyby Mitch hned potom neodešel, Jackson by mu snad dal pěstí. Vytrhl Olivii navštívenku z ruky, roztrhal ji na malé kousíčky a ty hodil do nejbližšího květináče. 

„Jacksone! Proč jsi to udělal?"
„Co?"
„Nehraj si na hlupáka! Proč jsi roztrhal tu Mitchovu vizitku?" 

„Protože nechci, abys mu volala. Drž se od něj dál. Je nebezpečný. Pojďme si zatancovat."
Nevzdala se tak snadno. „Nebezpečný?"
„Jo. Barví si vlasy, vymýšlí si výmluvy, proč mu nejde golf, a nosí trenýrky, na kterých má spous​tu malinkých usmívajících se obličejíků."
Olivie se snažila udržet rty pevně semknuté, ale nakonec bitvu se smíchem prohrála.
„Jacksone, copak nejsi nikdy vážný?"
„To by ses divila, kotě." Přitáhl si ji k sobě a přivoněl si k ní. „Například právě teď."
„Olivie!" ozval se kousek od nich ženský výkřik.
Olivie se od něj odtáhla a vzápětí se celá roz​zářila. „Kim!" Roztáhla náruč a obě ženy se ob​jaly jako sestry. „Už jsme se tak dlouho neviděly. Vypadáš skvěle!"
„Ty taky. Proč někdy nenapíšeš? Dělali jsme si o tebe starosti."
Olivie pokrčila rameny. „Nezlob se, ale znáš mě. Nesnáším psaní dopisů. Tak ráda tě zase vi​dím. Irish mi říkala, že jsi dostala senzační nabíd​ku od vládního úřadu. Co takhle, kdybychom si zašly přepudrovat nos a přitom si povyprávěly všechny novinky?"
A vzápětí byly pryč. Jackson za nimi jen těžko mohl vtrhnout na dámské toalety - ačkoliv o tom chvíli přemýšlel. Nakonec přece jen zvítězilo je​ho dobré vychování a on se vydal vyhledat Mitche. Potřeboval si s ním promluvit v obchodní záležitosti.
Předtím Mitchovu fantastickou nabídku ani nezvážil, protože si byl jistý, že by to s ním skon​čilo špatně. Bolestivě si uvědomoval své omezení. Teď se ovšem situace změnila. V duchu si sice říkal, že se po hlavě vrhá do maléru, ale rozhodl se přítelovu nabídku přijmout. Nějak se mu snad podaří zařídit, aby ze sebe přede všemi neudělal idiota. Koneckonců, všechny kolem v téhle věci vodí za nos už spoustu let, a Olivie za tenhle risk rozhodně stojí.
Olivie a Kim spolu brebentily přes dvacet minut. Nakonec Kim přece jen řekla: „Hrozně ne​rada se s tebou loučím, ale slíbila jsem, že se hned vrátím. Irish mě pozvala zítra na snídani. Takže si všechno dopovíme ráno." Objala Olivii. „Božín​ku, jak jste mi vy dvě chyběly." Ještě jí stiskla prs​ty a odešla.
Olivie se ještě chvíli zdržela, aby si upravila make-up a oddálila tak návrat do společnosti. Ze setkání s Kim měla upřímnou radost. Její kama​rádka byla sice o víc než deset let mladší, ale spo​lu s Irish bydlívaly ve stejném domě ve Washing​tonu, takže se velice sblížily. Kim tenkrát chodila na univerzitu a k tomu na půl úvazku pracovala pro poslankyni Elien Crowovou-O'Harrovou, Jacksonovu starší sestru. Olivie pracovala na doktorátu z psychologie a pokoušela se začít no​vý život po rozvodu. Irish, která zdědila starý dům, ve kterém bydlely, pracovala jako kosme​tická poradkyně a snažila se vzpamatovat z hroz​ného přepadení, jehož obětí se stala v New Yorku, a které jí navěky zničilo kariéru modelky. 

Jedině díky přátelství, jaké Olivie s těmi dvěma navázala, se jí podařilo uchovat si zdravý rozum. Po dlouhé době měla něco jako rodinu. Matka jí umřela, když bylo Olivii deset. Starší bratr přes​ně v den, kdy dosáhl osmnácti let, zmizel z do​mova a bůhví, kde se od té doby potloukal. Její otec, významný kardiolog z Palm Springs, ji vy​dědil, když se rozvedla s Thomasem, ovšem ne že by přerušením styků s ním o něco přišla. Byl to tyran, jehož zacházení dovedlo Oliviinu matku k sebevraždě, bratra na ulici a ji do strašného manželství s mužem, který se choval přesně jako její otec.
„Olivie?"
Vzhlédla a v zrcadle uviděla usmívající se Irish. „Irish, ta svatba byla nádherná. Eva vypadá moc šťastně."
   „Je šťastná. Ale ty vypadáš hrozně smutně."
   Olivie zavrtěla hlavou a vrátila rtěnku do kabelky.
„Ale ne, jenom jsem si trochu zavzpomínala na staré časy ve Washingtonu, když jsme bydlely všechny v jednom domě."
„Tam jsme ale zažily věci, viď? Ale teď už pojď, nevěsta se ženichem se chystají rozkrojit dort a Jackson je celý bez sebe. Vlastně mě sem poslal on."
„Irish, já si s ním opravdu nechci nic začínat. Prostě ještě nejsem připravená na nějaký smyslu​plný vztah s mužem. Už jsem se mockrát spálila."
„Z Jacksona mít strach nemusíš. Pochybuju, že by slova smysluplný vztah měl vůbec ve slovníku. Vlastně si myslím, že někdo takový by byl pro te​be ideální. Potřebuješ se trochu odvázat a pobavit. Tak jdeme."
 Olivie neměla na vybranou, musela se připojit ke společnosti.
Navzdory Oliviinu předsevzetí udržet si od Jacksona odstup strávila v podstatě celý večer po jeho boku a dobře se bavila. Byl výborný taneč​ník a ona mu to při tanci řekla.
„Díky," opáčil. „Na univerzitě jsem měl tanec a poker jako hlavní předměty."
Zasmála se. Je to neuvěřitelný mluvka. „Kam jsi chodil? A co jsi studoval doopravdy?"
„Škol jsem vystřídal hned několik a předměty jsem taky měnil každý rok. Akademická půda mě nikdy nezajímala tolik, jako bráchy a sestru. Kdy​by se do toho nevložil děda Pete, ani bych na žád​nou vysokou školu nešel."
„Vzpomínám si, že mi Irish říkala něco v tom smyslu, že s vámi uzavřel dohodu. Že vám studia bude hradit a jestli školu dokončíte, dostanete od něj milion dolarů?"
„Přesně. A pak jsme museli do pěti let ten mi​lion zdvojnásobit. Jedině tak mohly ty peníze zů​stat naše. Sestra investovala svůj milion do vyná​lezů svého přítele, kterého si později vzala. Matt založil Crowovy aerolinie a daří se mu dost dobře. Kyle se prosadil jako plastický chirurg hvězd v Kalifornii. A Smith založil ještě na univerzitě softwarovou společnost a taky si vydělal."
„A ty?" zeptala se Olivie. „Jak jsi svoje peníze zdvojnásobil ty? Tedy předpokládám, že se ti to podařilo."
„Ale jo. Nejvíc mi odjakživa šlo mít štěstí, tak jsem za ten milion nakoupil losy."
Ohromeně se zastavila, až jí málem šlápl na nohu.
„Losy? Děláš si legraci." 

 „Nedělám. Když to tak vezmeš, měl jsem cel​kem kliku. Vyhrál jsem jedenáct milionů dolarů."
„Tys vyhrál?"
„To si piš."
Zavrtěla hlavou.
„Jacksone Crowe, ty jsi blázen."
Ušklíbl se. „To docela jistě." Přitáhl si ji blíž a znovu se dali do tance. „Jsem blázen do tebe, Olivie Emoryová."
Ztuhla. „Mooreová."
„Promiň. Mooreová. Jsem rád, že ses zbavila jména toho pitomce."
Pověděla mu o změně svého příjmení stejný pří​běh, jako jeho dědečkovi. V duchu žasla, jak snad​no jí lhaní jde, zejména ve chvílích, kdy na tom zá​visí její další život. Příjmení změnila od chvíle, kdy viděla Jacksona naposledy, asi dvakrát nebo třikrát. A vyplatilo se to, protože od svatby Irish ne​bylo po Thomasovi vidu ani slechu.
„Uvolni se," zašeptal jí Jackson do ucha.
„Prosím?"
„Najednou jsi ztuhla jako solný sloup."
„Omlouvám se. Asi už jsem trochu unavená."
„Ale kruci, to já se musím omluvit. Vláčím tě už dobrou hodinu po parketu. Nepřišel jsem na jiný způsob, jak bych tě mohl držet v náručí a přitom dál vypadat jako slušně vychovaný syn. Pojďme se posadit. Přinesu ti něco k pití. Ale ne, mává na nás máma. Vadilo by ti strávit chvíli s našima?"
„Vůbec ne. Tví rodiče jsou ohromně milí."
„Jsou zvědaví, to hlavně."
„Na mě? Proč?"
„Řekněme, že tě hodnotí jako potenciální snachu."
Zalapala po dechu. „Cože?"
Zasmál se a políbil ji na nos. „S tím si nedělej starosti, kotě. Ještě dlouho potrvá, než se odhod​lám vyrazit do kostela."
Chvíli si s paní a panem Crowovými povídali. Byl to velmi příjemný hovor a Olivii se Jacksonovi rodiče zamlouvali, ale když jejich syn po​odešel k bufetu, rychle se omluvila a zmizela. Od​stup od Jacksona Crowa, to je to, co teď potřebuje. V jejích plánech pro něj není místo. Kdyby tenkrát v Akronu nebyla tak vyděšená, když zahlédla Thomase, nebyla by se vrhla Jacksonovi kolem krku a už vůbec by s ním neodešla z hostiny.
Vyšla na terasu za luxusní restaurací. Bylo to nádherné místo s tropickými rostlinami a kve​toucími závěsnými košíky. Posadila se na kamen​nou lavičku a doufala, že za ohromným fíkusem, co rostl hned vedle, ji nikdo neuvidí.
Připadala si pošetile, dospělá žena, která se schovává jako dítě, ale tolik let strávila na útěku, že se při sebemenším ohrožení schovala zcela automaticky.
Jackson Crow pro ni sice neznamenal žádnou fyzickou hrozbu - přinejmenším si to nemyslela. Ovšem na druhé straně se zdálo, že se jí pokaždé zalíbí stejný typ, ze kterého se záhy vyklube ná​silník. Vzpomněla si na Ricka, spolužáka na uni​verzitě a bývalého snoubence. Byl to hodný a las​kavý člověk, ale jen do chvíle, než se poprvé přestal ovládat. A její bývalý manžel -
Otřásla se.
Prostě se zařekla, že už žádné vztahy s muži na​vazovat nebude. Rozhodně ne v tuhle chvíli - a možná už nikdy. 

To, že se zapletla s Jacksonem, byla chyba. Stejně tak by byla chyba znovu podlehnout. Cí​tila, že ačkoliv si Jackson navenek hrál na vti​pálka, pod veselou maskou jde o náruživého a svérázného muže. Když se mu poprvé podíva​la do očí, jako by ji zelektrizoval. Když ji popr​vé políbil, zahořela touhou. Když se poprvé mi​lovali, byla ztracená.
Ty city nezmizely.
Jackson Crow znamenal potíže. Ještě štěstí, že budou žít přes tři sta kilometrů od sebe.
   Jackson přehlížel místnost, v každé ruce vrcho​vatě naložený talíř. Vedle něj se objevil Mitch Harris. 

   „Něco hledáš?"
„Jo." Ignoroval ho a dál probíral pohledem hosty jednoho po druhém. Kam se jenom, u všech čertů, poděla?
„Už jsi pouvažoval o té nabídce místa v želez​niční komisi?"
„Měl jsem v hlavě jiné věci."
Mitch se zasmál.
„Jo, všiml jsem si. Je nádherná."
Jackson se na něj výhrůžně podíval.
„Drž se od ní dál, Mitchi. To myslím vážně. Na téhle mi záleží. Jestli se o ni pokusíš, zlámu ti obě nohy i ruce."
„To už jsem pochopil, kamaráde. Jacksone, opravdu bych byl rád, kdybys to místo vzal. Hro​madí se tam spousta práce. Potřebuju, aby se ten, kdo to vezme, dal hned do práce. Ty jsi na to dost ostrý a přitom neznám nikoho, kdo by byl tak poctivý."
    Jackson si odfrkl. „To trochu přeháníš, ne?" 

   „Ne, myslím to vážně. Ropný průmysl znáš ze všech stran a vím, že i v ostatních oblastech, kte​ré komise kontroluje, máš přehled. Podle mě jsi pro tu práci ideální."
„Vlastně jsem o té nabídce přemýšlel. Musel bych se přestěhovat do Austinu, že?"
„To si piš. Ale není to na věky, jenom do příš​tích voleb. Austin máš přece rád a je tam spousta dobrých golfových hřišť."
„Žádný není tak dobrý, jako jsou hřiště Crowova klubu. Na tohle mě nenalákáš." 

„No," nadhodil Mitch, „ale brzo tam bude lá​kadlo, jaký jinde nenajdeš. Krásná Olivie."
Jackson se pomalu ušklíbl.
„Víš co, nabízím ti dohodu: ty to vezmeš a já ti řeknu, kam odešla."
„Tak to beru."
TŘETÍ KAPITOLA
Olivie sjížděla stromy lemovanou ulicí v zá​padní části Autstinu. Zabočila na příjezdovou ce​stu, přejela přes hrboly v místech, kde asfalt po​praskal, jak se tudy draly na světlo kořeny mohutného dubu, a zastavila před prostorným bytem v přístavku, který teď obývala. Zamávala na doktorku Tessu Jurneyovou, která seděla na boční verandě u hlavního domu.
Vděčná, že už je doma, a dvojnásob že je pátek, vystoupila z rozpáleného auta. Halenka se jí lepi​la k tělu, jak byla zpocená od sezení na koženém sedadle. Otřela si papírovým kapesníčkem obli​čej a výstřih.
„Pojď si dát sklenici ledového čaje," zavolala na ni Tessa. „Vypadáš, jako by ses měla každou chvíli roztéct."
„Už se stalo," odtušila Olivie a zamířila k ve​randě dvoupatrového domu, elegantně pobitému bílými překládanými prkny ve stylu třicátých let. „Je tu pořád takové horko?"
„Touhle roční dobou? Pořád. Lidi říkají, že v Austinu jsou jenom dvě roční období - léto a sr​pen. Srpen už je zaplať pánbůh za námi. Září je lepší, hlavně ke konci, a říjen je nádherný." Nali​la jí ze džbánu plnou sklenici. 

Olivie si dopřála pořádný doušek a pak si stu​denou sklenici přitiskla na čelo. „Jakmile dostanu výplatu, nechám si okamžitě spravit klimatizaci v autě. V Coloradu jsem ji nikdy nepotřebovala, takže jsem se tím nezatěžovala. Auto je sice starší, ale nikdy s ním nebyly žádné potíže. Že nefunguje klimatizace jsem zjistila teprve v Texasu."
„Ráda ti peníze půjčím -"
„Ne." Olivie zvedla ruku. „V žádném případě. S Edem už jste toho pro mě beztak udělali moc - pomohli jste mi sehnat tuhle práci a ještě mě necháváte u sebe bydlet prakticky zadarmo. Nic mi nepůjčuj, ale děkuju za nabídku."
„Tak si aspoň na chvíli vezmi Edovo auto. Bude v Atlantě ještě dalších deset dní, takže je volné."
V téměř tropickém vedru posledních dní se au​to bez klimatizace rovnalo sebevraždě, ale Olivie zoufale nechtěla využívat ostatní. Nebyla sice zvyklá záviset na dobrodiní druhých, ani na život plný odpírání - přinejmenším do té doby, než utekla od Thomase jen s autem, ve kterém jezdi​la dodnes, oblečením a několika málo osobními věcmi, co narychlo dokázala do vozu naházet. Teď už navíc nemohla počítat ani s otcem - když se s Thomasem rozvedla, vydědil ji. Ovšem bě​hem posledních několika let se naučila vyžít s málem. A byla stokrát spokojenější.
Doktorka Tessa Jurneyová ji vyučovala v od​dělení postgraduálního studia při Americké uni​verzitě ve Washingtonu D. C. Krátce předtím, než se Olivie musela dát na útěk, se Tessa s rodinou odstěhovala do Texasu, ale udržovaly spolu pří​ležitostné spojení. Spolu s Irish byla Tessa jediná, kdo znal její skutečný příběh. Věděla, že Olivie si chce dokončit doktorát, jenže s Thomasem v patách… Zkrátka to musela na chvíli odložit. Tessa však byla tak laskavá, že zařídila, aby mohla dok​torát dokončit v Texasu.
„Jak to jde ve škole?" zeptala se Olivie.
„Výborně. Hlavně semináře s doktorem Bullockem si opravdu vychutnávám, i když nám za​dává spoustu práce. Zrovna jsem se vrátila z tří​hodinového studia v knihovně."
Tessa právě dolévala sklenice, když před domem naproti zastavila dodávka obchodu s nábytkem.
„Zdá se, že se naši noví sousedé nastěhují co nevidět," poznamenala.
„Hm. Víš, kdo ten dům koupil?"
„Ne, ale Jenny a její kamarádky doufají, že to bude rodina s ,bezva' synem přesně v jejich věku."
Jenny byla Jurneyovic třináctiletá dcera. Měli ještě šestnáctiletého Billa. Obě to byly hodné dě​ti. Součástí dohody o podnájmu bylo, že na ně Olivie bude dohlížet o večerech či víkendech, kdy Tessa s Edem nebudou doma. Byli už moc velcí na paní na hlídání, ale zase příliš mladí na to, aby byli sami - zejména celý víkend.
Za dodávkou zastavil luxusní vůz, z něj vystou​pila dlouhonohá blondýna a rychlým krokem za​mířila k domu, postaveném ve španělském stylu.
„Myslíš, že to je majitelka?" zeptala se Olivie.
Tessa zavrtěla hlavou.
„Podle mě vypadá spíš na návrhářku interiérů. Počítám, že na zařizování se tu nebude šetřit. Támhletu židli jsem viděla v obchodě a stála víc, než Jennyina rovnátka."
   Zatímco řidič se závozníkem přenášeli pohovky, stolky a židle do domu, Olivie s Tessou se sna​žily odhadnout, jací jejich noví sousedé budou. Olivie bydlela v Austinu dva a půl týdne a za tu dobu neslyšela v okolí pomalu nic jiného, než po​dobné dohady. Den na to, co se nastěhovala, za​čaly totiž do domu docházet zástupy opravářů, instalatérů a zahradníků.
Dům je to nádherný, pomyslela si Olivie s tro​chou závisti. Nejvíc se jí líbila červená tašková střecha a zdí obehnaný dvůr. Opravdu nádherný dům, ale jí bohatě stačí její malý byteček - a byla za něj vděčná. Tessa ji sice na začátku varovala, že je zařízený odloženými kusy nábytku, ale po​koje vypadaly velice útulně, zvlášť poté, co si je Olivie vymalovala a strávila víkendy objížděním garážových výprodejů a bazarů. Vlastně ji docela bavilo pídit se za tou „veteší", jak říkala Tessa. Někdy se jí podařilo objevit skutečné terno.
Usmála se, když si v duchu představila bývalé přítelkyně z Kalifornie, jak nakupují v něčí gará​ži nebo v bazaru. Její život se od základů změnil, ale zpátky už by neměnila. Teď měla konečně klid a navíc získala skutečné přátele.
„Copak tě pobavilo?" vyzvídala Tessa.
„Jenom jsem myslela na to, jak se mi v Austinu líbí. A taky jak se mi líbí garážové výprodeje. Pů​jdeš se mnou zítra?"
„Nemůžu. Jen má fotbalový zápas a já slíbila, že tam budu."
Na protější straně ulice zastavil stěhovací vůz.
„Stěhováci," podotkla Olivie. „Zdá se, že Jen​nyina zvědavost bude brzy uspokojena. Jenom doufám, kvůli ní, že se tam doopravdy nastěhuje, bezva' kluk."
 Byla sobota ráno a Olivie si čistila zuby. Na​jednou někdo zaklepal na dveře. Zřejmě Tessa, pomyslela si. Opláchla si obličej a pospíšila si otevřít.
Když otevřela, srdce se jí málem zastavilo. O zárubeň se opíral Jackson Crow, na tváři širo​ký úsměv, a pohupoval na prstě šálkem.
„Dobrý ráno," pozdravil a dotkl se krempy svého kovbojského klobouku.
„Co tady děláš?"
Natáhl ruku s hrnkem. „Přišel jsem si vypůjčit hrnek cukru."
„Cukru? Tos kvůli cukru ujel dlouhou cestu. Jak jsi mě našel?"
„Irish mi dala tvou adresu. A sem mě zavedla taková milá zrzavá žába. Myslím, že říkala, že se jmenuje Jenny. Ale, necítím tu kafe? Dal bych v tuhle chvíli za kafe třeba padesát babek."
Olivie si povzdechla. „Tak dobře, pojď dál, ale jenom na chvíli. Vyrážím na lov veteše."
„To je něco jako jít do chudinské čtvrti?"
„Ani náhodou."
Jackson odhodil klobouk na pohovku a násle​doval ji do kuchyně, kde mu nalila šálek kávy. „Cukr? Smetanu?"
„Jednu lžičku, smetanu ne. Víš co, tohle je hez​ký bydlení."
„Díky. Líbí se mi tu."
„Je to útulný," řekl a stál v tu chvíli tak blízko, že cítila vůni jeho vody po holení.
Snažila se chovat nenuceně, jako by se tu Jack​son stavoval každý den, ale byla tak nervózní, že rozsypala cukr všude po lince, než se jí podařilo dopravit ho lžičkou do kávy. Copak musí stát tak blízko? Podala mu šálek a ustoupila. Kuchyň byla bohužel tak malá, že narazila do sporáku a dál už couvat nemohla. Jackson upil kávy.
„Mmm, to jsem přesně potřeboval. Děláš moc dobrý kafe. Nemáš tu čirou náhodou nějaký zby​tek vajíček nebo sušenek nebo něčeho od snída​ně, co?"
„Ne," opáčila a otevřela skříňku. „Ale mám tu cereální tyčinku. Můžeš si ji vzít s sebou. A teď mě omluv, musím už jet."
„Proč ten spěch?"
„Už jsem ti říkala, že jdu na lov veteše. Jestli si nepospíším, to nejlepší bude pryč, než se tam dostanu."
„Kam?"
Povzdechla si. „Nejdřív chci objet několik garážových výprodejů. Vypsala jsem si seznam z novin."
„Garážové výprodeje? No to mě podrž. Vů​bec na takovou zábavu nevypadáš." Strčil si ty​činku do kapsy a znovu si nalil kávu. „Víš co, pojedu s tebou." Zamířil ke dveřím a po cestě si nasadil klobouk zpátky na hlavu. „Kam chceš jet nejdřív?"
Olivie se snažila vymyslet tisíc důvodů, proč by s ní jezdit neměl, ale nepochodila. Poslední, co teď potřebuje, je strávit dopoledne s Jacksonem a jeho zvláštním úsměvem.
Tedy… poslední vlastně ne.
Vlastně když ho uviděla ve dveřích, srdce jí radostně poskočilo. Ovšem trávit s ním čas nebylo moudré. Nic si s ním začínat nebude. Ještě to tak. Díkybohu bydlí několik hodin cesty odtud.
„Proč jsi tady?" zeptala se ho, když zamířili k autu.
„Přišel jsem se za tebou podívat - a půjčit si hr​nek cukru." 

Zvedla oči k nebi. „Ne, myslím tím, co děláš v Austinu?"
„Pracovní záležitost."
„Neměl by ses jí tedy věnovat?"
Zašklebil se a nasadil si sluneční brýle. „Do pondělí mám volno. Mám řídit?"
„Ne, díky. Řídit budu já. Ty naviguj." Vrazila mu do ruky složené noviny a mapu a vyrazili.
„Ztratili jsme se!" durdila se Olivie.
„Ale no tak. Proč nezahneš támhle doprava?"
Rozzuřeně mu vytrhla noviny i mapu z rukou. „Ztratili jsme se! Myslela jsem, že mě budeš navigovat."
„Říkal jsem ti, že mi jde líp řízení."
Chvíli studovala mapu. Zjistila, že jsou několik bloků od místa, které si označila dvěma hvězdič​kami. „Sem jedeme!" Zapíchla do mapy prst. „Kvůli tobě jsme to objížděli kolem dokola." Ho​dila po něm mapu i noviny, v duchu napočítala do deseti a pak znovu nastartovala. Ztratili se toho rána už potřetí. Skoro jako by to Jackson dělal schválně.
„Promiň, zlato," omlouval se s úsměvem. „Vynahradím ti to. Vezmu tě někam na oběd. Máš rá​da mexickou kuchyni?"
„Miluju ji, ale ještě mnohem radši bych našla psací stůl, co bych si mohla dovolit. Potřebuju ho. Zatraceně, kdybychom byli na Elm Street o pět minut dřív, mohla jsem mít tamten."
„Měl ulomenou nohu. To nebyla dobrá koupě. Najdeme lepší, věř mi. Ale zase jsi udělala terno s tím toasterem za dvě babky."
Zasmála se, zatímco parkovala na místě, kam měla namířeno. „To ty jsi tu cenu uhádal. Vůbec bych nevěřila, že by ses dohadoval kvůli padesát​i centům. Já, to tak ještě, ale ty? Vždyť jsi říkal, že jsi ještě nikdy na výprodeji nebyl."
„Nebyl, ale děda pořádá na svých pozemcích ve východním Texasu bleší trhy. Odjakživa tam chodili lidi a nosili nejrůznější věci na prodej. Pronajali si od něj místo a prodávali všechno možné, od použitých hrnců až po kozy. Tam jsem se naučil smlouvat. Není lepšího koňského handlíře, než je děda Pete."
„To je zvláštní. Je to přece milionář."
„Spíš miliardář," zasmál se Jackson. „Ale i my jsme jenom lidi." Vystoupili a společně zamířili na obhlídku věcí, vystavených po příjezdové cestě.
Olivie ho okamžitě uviděla - malý starodávný psací stůl, natřený ošklivým odstínem zelené. Trocha práce, nebo spíš spousta práce, a bude nádherný. Pro její byt perfektní.
„Líbí se ti?" zeptal se Jackson.
„Hrozně moc," zašeptala. „Když si odmyslíš tu příšernou barvu, je to krásný kus. Přesně takový jsem hledala."
„Fajn. Tak jdeme na to."
Když se však Olivie podívala na cedulku s ce​nou, zklamaně si povzdechla. „Obávám se, že majitelé vědí, co pod tou barvou mají. Stojí šede​sát pět dolarů. I kdyby se to dalo o něco usmlouvat, stejně si ho nemůžu dovolit. Doufala jsem, že najdu něco tak za pětadvacet."
„Možná se nám to usmlouvat podaří."
Jackson už dopředu věděl, jak to dopadne. Oli​vie měla v očích slzy a to mu rvalo srdce na kusy. Koupil by jí takových ošklivých zelených stolů klidně stovku, jenomže ona patří k těm nezávis​lým ženám, které by něco takového nedopustily. Už poznal, že si od něj nevezme ani haléř a že kdyby to jenom zkusil, nechá ho tam a odjede ro​vnou domů. Takže radši mlčel.
Jenomže se nedokázal dívat na ten její nešťast​ný výraz, když přejížděla prsty po desce stolu.
„Asi to nepůjde, co?"
Zavrtěla hlavou.
„Dokázala jsem z ní vyrazit slevu jen o patnáct dolarů. Nepřemýšlíš náhodou o tom, že by sis koupil tuhle příšernost?" Ukázala na vycpaného pásovce, na kterého Jackson hleděl, aniž si to uvědomil.
„Možná. Je to kus, dědovi by se hrozně líbil. Za chvilku bude mít narozeniny. Půjdu zkusit nějaké smlouvání o něj a o tyhle plážové osušky." Popa​dl pár osušek, co ležely opodál. „Támhle vzadu jsem viděl lampu, na kterou by ses podle mě mě​la podívat."
A zatímco Olivie zamířila prozkoumat lampu, rychle předložil buclaté malé paní, která prodej řídila, svou nabídku. Pobaveně si ho změřila, ale souhlasila. Jackson vytáhl peněženku, zaplatil a začal si razit cestu k Olivii, osušky a pásovce pod paží.
„Počkej, až uslyšíš, co se mi podařilo domluvit. Padesát šest dolarů za ten stůl, tady toho frajera a osušky." Nevinně se na ni usmál. „Děda z něj bude mít radost."
„Čím to, že ti nevěřím?"
„Jen mi klidně věř. Znám dědův vkus. Bude to perfektní kousek pro jeho muzeum. Je plný věcí, který jsou přinejmenším neobvyklý."
   „Irish mi o tom jeho ráji vyprávěla, prý tam je dokonce i teepee. Chtěla jsem říct, že ti nevěřím, že jsi dostal ten stůl za pětadvacet."
„Klidně se té paní zeptej," mávl rukou k pro​dávající ženě.
A taky že to šla udělat. 
Jackson by ženu nejraději políbil, když slyšel, jak s kamenným výrazem říká: „Tak jsme se dohodli. Pětadvacet za stůl, pětadvacet za pásovce, šest za osušky. Máte jak ten stůl odvézt?"
„Vrátíme se pro něj po obědě s pick-upem," řekl jí Jackson a táhl Olivii pryč dřív, než se mo​hla ženy začít vyptávat. Jestli chtěl zaplatit pěta​dvacet dolarů za šíleného pásovce za čtyři dola​ry… byla to jedině jeho věc.
V autě trvala Olivie na tom, že mu peníze za stůl dá. Neodporoval jí.
„Je tu větší vedro než v pekle," poznamenal. „Nastartuj a zapni klimatizaci. Co kdybychom si teď někde dali oběd? Víš, jak se dostaneme na Kongresovou třídu?"
„Jistě. Klimatizaci mám rozbitou."
„Co s ní je?"
„Nevím. Patnáctého ji nechám prohlédnout."
 „Proč chceš čekat do patnáctého?" 
„Výplata."
Jackson se kousl do jazyka a už neřekl ani slo​vo. Nepřekvapilo by ho, kdyby si chtěla svůj oběd zaplatit.
A taky ano.
„Promiň, kotě, ale mám svou hrdost. Já tě po​zval na oběd, já ho taky zaplatím."
Chvíli v duchu sváděla boj, pak se vzdala.
„Děkuju. Jídlo bylo báječné, hlavně ty placky s pálivou omáčkou."
„Nejlepší ve městě. V Austinu se dá vážně skvěle najíst. A co takhle zajít dnes někam na večeři?"
„To asi ne, ale děkuju. Jacksone, já si vážně ne​chci nic začínat. Už jsem ti to řekla."
„Začínat? Ty musíš jíst, já musím jíst - tak proč ne? Nebo máš rande?"
Zavrtěla hlavou. „Ne a ani o žádné nestojím. Chci začít brousit ten stůl a taky se musím při​pravit do školy. Mám moc práce. Takže děkuju, ale nejdu nikam."
Jackson se nehodlal vzdát bez boje, ale pro tu chvíli to nechal tak.
Olivie si pomyslela, že se asi musela zbláznit, když Jacksonovi dovolila, aby vešel k ní do domu, pak s ní vyrazil na garážový výprodej a ještě s ním šla na oběd. Například sedět tak blízko něj a při​tom řídit bylo skoro nemožné. Ještě pořád si pa​matovala na jeho rty, na jeho ruce -
„Pozor!"
Dupla na brzdu. Málem narazili zezadu do do​dávky kurýrní služby. Olivie se chytila za hrdlo a prudce oddychovala. „Ach bože. Omlouvám se. Neviděla jsem ho. Vůbec jsem ho neviděla, pro​boha."
„Nic se nestalo, zlato. Jen se uklidni. Mám tě vystřídat?"
Zavrtěla hlavou. Nastartovala a dodávku obje​la. Když se trochu vzpamatovala, kradmo po​hlédla na Jacksona. Seděl tam, úplně v klidu, ja​ko by se nic nestalo. Kdyby tu s ní byl Thomas, ještě teď by jí nadával, jak je pitomá. A stejně si nedokázala představit, jak s ní Thomas, nebo kte​rýkoliv jiný muž, objíždí garážové výprodeje. A baví ho to.
Je opravdu jen dobře, že Jackson bydlí tak da​leko. Jen těžko mu odolávala. Zajela na příjezdo​vou cestu Jurneyových.
„Kde máš auto? Nevidím ho tu."
„Je v garáži."
Zamračila se. „V jaké garáži? Copak jsi ho dal do servisu?"
„Ne. Nic mu nechybí. Je v mý garáži. Můžeme vyrazit pro ten stůl?"
„Nerozumím tomu. Kde máš garáž?"
„Támhle." Ukázal k domu přes silnici.
ČTVRTÁ KAPITOLA
„Ty bydlíš tady?"
Jackson se zakřenil. „Jo. Nastěhoval jsem se včera večer."
Olivii zalila vlna úzkosti. 
„Ale proč?"
„No, jednak už tu bylo všechno připravené a v pondělí mám začít v práci, takže mi to připa​dalo jako logické."
„Ne, já myslím proč tady?"
„Někde bydlet musím a tenhle dům byl na prodej. Vážně se mi líbí. Nechceš se jít podívat dovnitř?"
„Jacksone, okamžitě si přestaň hrát na nechápavého! Proč sis vybral dům naproti tomu, kde bydlím já?"
„To je ale náhoda, co? Vždycky jsem měl štěstí. Víš, že mi na škole říkali klikař?"
„Jacksone, nevěš mi bulíky na nos!" Tohle rozhodně žádná náhoda nebyla. Ty mi chceš udělat ze života peklo."
„Ale, kotě, nerozčiluj se. Přísahám na bibli, že jsem ti nikdy ze života peklo dělat nechtěl. Ne​chal jsem se od Mitche přemluvit, že tady vezmu práci. Byl jsem si tu prohlídnout snad dvacet do​mů a tenhle se mi líbil nejvíc. Přísahám na všechno, co je mi svaté." Jeho výraz byl nevinnost sama.
Olivie přimhouřila oči. „Kdys ho koupil?"
 „Asi tak přede dvěma nebo třemi týdny."
 „Kolikátého přesně?"
„Hmm, počkej," řekl a upřel zamyšlený pohled k nebi. „Mám dojem, že jsem smlouvu podepsal asi den po Mattově svatbě. Ty jsi byla ještě pořád v Dallasu s Irish a Kim. Ještě ses sem ani nenastěhovala.
Můžeme už vyrazit pro ten stůl?"
Povzdechla si. „Asi ano."
„Fajn. Tak jdeme ke mně do auta."
Dotkl se jí vzadu v pase, aby ji nasměroval, a Olivie málem vyletěla z kůže. U tisíce jiných mužů by to považovala jen za zdvořilé gesto, kte​rého by si sotva všimla. Jacksonův dotek ji však úplně vyváděl z míry.
Tohle nevypadá dobře.
Žít vedle něj tak blízko bude nesnadné, ovšem jen sotva po něm může chtít, aby se pře​stěhoval jinam, a ona sama si jiné bydlení dovo​lit nemohla.
„Podívej se, jestli máme být sousedi, budeme se muset domluvit na určitých pravidlech."
„Přesně tak, kotě. Můžeš sepsat seznam a při​jít během víkendu. Prodiskutujeme to. Nebude ti vadit, když se po cestě stavíme v obchodě s po​travinami? S tím cukrem jsem si nevymýšlel. Mám v kuchyni vymeteno. Nemám dokonce ani burákovou pomazánku."
„Chudinko."
Ignoroval její sarkasmus a znovu se usmál. Oli​vie se snažila zůstat nepřístupná, ale měl v sobě cosi milého, čím si ji pokaždé získal. 

 „Jaké místo jsi to od Mitche vlastně přijal?"
„Je ze mě nejnovější člen texaské železniční komise. Je to trochu zavádějící titul. Se železnicí toho moc společného nemáme - přinejmenším dnes už ne. Hlavně usměrňujeme zpracování ro​py a plynu. Do čela komise už zvolili tři lidi, ale jednoho z nich nachytali při nějaké špinavosti, takže musel rezignovat. Mitch mě přemluvil, abych vzal jeho místo do příštích voleb."
„A to je na jak dlouho?"
„Asi tak na rok. Není to stejně dlouho, jako tu budeš bydlet ty?" zeptal se ledabyle.
Zamračila se. „Proč ti nemůžu uvěřit, že je to všechno jenom shoda okolností? Kdy tě guvernér požádal, abys to místo vzal?"
„Asi tak před šesti týdny. Dávno předtím, než jsi do Texasu přijela ty. Nechceš, abych ti ukázal svůj dům?"
„Možná někdy jindy. Teď bych chtěla vyzved​nout ten stůl a začít ho dávat do pořádku. Budu muset odstranit ten nátěr."
„Pomůžu ti," nabídl se a s úsměvem ji vzal ko​lem krku. „V odstraňování nátěrů jsem mistr."
Olivie konečně očistila stůl od posledního ze​leného flíčku a utřela ho hadrem. Byl vyrobený z kvalitního ořechového dřeva. Práci si vzala ven, kde předtím celé místo pokryla novinami. Odložila hadr a vzala smirkový papír, aby dílo dokončila.
Na chvilku zaváhala a zalétla pohledem k muž​ským nohám v upnutých džínách, co vyčuhovaly zpod kapoty jejího auta. Jedny patřily Jacksonovi, druhé Billu Jurneyovi.
Jackson trval na tom, že se podívá na její rozbitou klimatizaci a jakmile zvedl kapotu, Bill se k němu nadšeně připojil. Zdálo se, že už se stihli spřátelit. Bill, který teprve před pár týdny složil řidičské zkoušky, hltal vysokého Texasana, který, jak se zdálo, věděl o autech úplně všechno.
„Řekl bych, že je to hotovo," rozhodl Jackson. Zamířil k Olivii. Když zjistil, že se na něj dívá, zastavil se a zamrkal.
„Doufám, že jsme to spravili. Jak to jde tobě?"
„Tohle už mám skoro hotové. Teď musím stůl obrousit smirkovým papírem. Vážně jste mi to opravili?"
„Myslím, že jo. Bille, nastartuj a zkus, jestli funguje."
Bill nechal motor chvíli běžet. Jackson po ob​hlídce prohlásil práci za ukončenou. Utíral si ru​ce hadrem a přitom kráčel k Olivii.
„No teda, vypadá to dobře. Nepotřebuješ s tím píchnout?"
„Už jsi toho pro mě udělal dost, když jsi mi opravil tu klimatizaci. Jinak bych se v tom te​xaském vedru uvařila. Mockrát ti děkuju. Posla​lo mi tě samo nebe. Ale trvám na tom, že ti za​platím všechny součástky, které jste s Billem byli koupit."
„Samo sebou. Už jsem ti říkal, že to byla je​nom sousedská výpomoc. Součástky mě vyšly na necelých deset dolarů a chladicí kapalinu jsem měl doma. Upeč mi čokoládový dort a jsme vyrovnaní."
„To beru." Samozřejmě nikdy v životě čoko​ládový dort nepekla, ale určitě to podle receptu dokáže. Přinejhorším může nějaký koupit v cukrárně.
   Jackson trval na tom, že jí se stolem pomůže. Práce jim šla rychle od ruky. Pomohl jí se stolem do garáže a zůstal až do prvního nátěru.
„Vůbec bych nevěřil, že je to stejný stůl, co jsme ráno koupili," řekl. „Vypadá vážně krásně."
„To mám radost." Olivie očistila nářadí, stáhla si gumové rukavice a odložila je.
„Další vrstvu natřu zítra."
Jackson se podíval na hodinky. „Zdá se, že mám právě tolik času, abych se před večeří stihl umýt a převléknout. Jsem tu za chviličku."
„Ale ne, já s tebou nikam nemůžu. Tessa má schůzku a já slíbila, že s Jenny, Billem a pár jejich kamarády budu grilovat hamburgery."
„Já vím." Zamrkal. „Bill už mi to řekl. Jsem ta​ky zvaný a mám přinést zmrzlinu."
Během večera okouzlil Jackson Billa, Jenny i jejich kamarády stejně, jako se mu to dařilo u všech ostatních. Jenny a děvčata Dobsonova ho přímo hltaly očima a hihňaly se skoro celý večer. Bill s Gregem sice obraceli nad jejich chováním oči v sloup, ale i oni viseli Jacksonovi na rtech. Právě jim vyprávěl, jak byl na raftingu v Idahu.
„Teda, to muselo bejt," vydechl obdivně Greg.
„Jo," souhlasil Bill. „Kolik ti bylo, když jsi jel poprvý?"
„No, brácha Matt a bratranec Smith byli asi tak ve vašem věku, možná o rok starší. Takže já s Kylem jsme byli tak o dva, tři roky starší než vy."
„Tyjo," povzdechl si Bill. „To musí bejt skvělý, strávit takhle prázdniny."
„Jo," přidala se Jenny. „Hrozně ráda bych to taky zkusila."
„Ale no tak, Jen, vzpamatuj se," dobíral si ji bratr. „Určitě bys umřela strachy." 

 „To teda ne!"
„Hej, kamarádi," vložil se do toho Jackson mírně. Hádka okamžitě utichla. „Něco vám řeknu. Na raft na divoký vodě jet nemůžeme, ale mohli bychom se pustit v pneumatikách po Guadalupe." Otočil se k Olivii. „Už jsi to někdy zkusila?"
„Ani nevím, o čem to mluvíš, takže asi ne."
Greg i dvojčata Dobsonova tuhle zábavu znali a nadšeně jí vysvětlili, jak se usadit do pneumati​ky kamionu a nechat se unášet říčním proudem.
„Je to hrozná legrace," řekla Erin. Nebo to by​la Edie? Olivie je pořád ještě nedokázala rozeznat. „A my už to děsně dávno nedělaly."
„Tak můžeme někdy o víkendu společně vyra​zit, jestli budou vaši rodiče souhlasit."
„Kam chcete vyrazit?" ozvala se Tessa, která právě dorazila.
„Ahoj, Tesso," pozdravila ji Olivie. „Jackson zrovna slíbil dětem, že si vyrazí v pneumatikách na řeku."
„Jedině jestli půjdeš taky," otočil se k ní.
 „Ale já vůbec -"
„Prosím, Olivie," žadonila Jenny. „Prosím, prosím, prosím. Bude to hrozná bžunda."
Ostatní se k Jenny přidali a Olivie nakonec kapitulovala. „Ale musí s tím vaši rodiče souhlasit."
„Já souhlasím," prohlásila Tessa a celá zářila.
Olivie po ní střelila pohledem. „Uvidíme."
„Co třeba příští víkend?" navrhl Jackson k na​dšení dětí. „Jestli budeme čekat moc dlouho, bu​de po sezoně."
„Ale je nás sedm, s Tessou osm."
„Mě klidně vynechte," řekla Tessa. „Já na to nejsem zvědavá. Ale můžete si půjčit naše pneumatiky." 

   „To není nutné," namítl Jackson. „Domluvím se s někým z klubu, aby přijel s kamionem."
    „Z jakého klubu?"
„Mého," vysvětlil jí. „Crowův golfový klub ve východním Texasu."
„Crowův golfový klub? Mám dojem, že tam Ed, můj manžel, párkrát byl se svou firmou."
Jackson kývl, ale dál to nerozvíjel.
„Tak děcka, jdeme, je čas to tu rozpustit," prohlásila Tessa rázně. „Bille, mohli byste s Gregem doprovodit Erin a Edii domů? Dobrou noc." Na​strkala Jenny dovnitř do domu, zatímco ostatní odcházeli. Olivie a Jackson zůstali sami.
„Budu už taky muset jít," řekla Olivie. „Děkuju ti ještě jednou za tu klimatizaci a za pomoc se stolem."
„Rádo se stalo."
Otočila se na odchod, ale Jackson stál v mžiku vedle ní. „Doprovodím tě ke dveřím."
„Vždyť je to jenom támhle po schodech nahoru."
„Já vím, ale máma mi vždycky říkala, že musím dámu doprovodit až ke dveřím."
Schody byly příliš úzké, aby mohli jít vedle se​be, takže šla Olivie první a celou dobu ho cítila za zády. Nahoře se k němu nervózně otočila.
„Jsme tady!"
„To vidím." Natáhl se a povolil svítící žárovku světla.
„Proč jsi -"
„Kvůli komárům."
Než mohla protestovat, políbil ji.
Měl horké a pevné rty, ruce silné a jisté. Bylo těžké ho odstrčit. Olivii trvalo hodnou chvíli, než se k tomu odhodlala.
Rozechvěle se nadechla. 

 „To je jedno z pravidel, která si musíme zavést. Žádné líbání."
„Ani takhle trochu?" zeptal se a jemně ji polí​bil na špičku nosu.
Zavrtěla hlavou.
„Nebo takhle?" Přitiskl jí rty na oční víčko, pak na druhé.
„Ne."
„A co tohle?" zašeptal a přejel jí jazykem po ušním boltci.
Olivie se zajíkla vzrušením. „Rozhodně ne!"
„Ale kotě, klidně by mě to mohlo zabít, kdy​bych tě už nesměl políbit." Sklonil se a znovu se zmocnil jejích rtů.
Nechala by ho tak snad na věky, kdyby se na​jednou neodtáhl. „Dobrou noc, kotě. Hezky se vyspi."
Otočil se a sešel ze schodů. Olivie stála jako přikovaná na místě. Cítila se, jako by do ní uho​dil blesk.
PÁTÁ KAPITOLA
Slunce sotva vyšlo a Olivie už začala obrušovat nátěr. Spala špatně, takže když se rozednilo, vzdala marnou bitvu a vyšla ven, aby pokračova​la v úpravách psacího stolu. V duchu si znovu opakovala všechno, co plánovala říct Jacksonovi. Jiné ženy by byly jeho pozorností jistě polichoce​ny, ale ona s ním hodlala udržovat vztahy pouze v přátelských mezích.
Už žádné líbání, žádné… prostě nic. Olivie si naplánovala dokončit disertační práci, odbýt si praxi na interně a začít samostatně pracovat. Žádný muž v jejích plánech místo nemá. Hodlala být absolutně nezávislá a zaměřit se výhradně na práci.
Ovšem navzdory svému odhodlání se několi​krát přistihla, jak hledí naproti přes ulici. Jacksonův dům však zůstával tichý. 

Utřela celý stůl hadrem a znovu zalétla pohle​dem naproti. Pořád nic.
Už byla skoro hotová, když Jacksonův pick-up zaparkoval na příjezdové cestě. Kde jen mohl být tak časně?
„Dobrý ráno," ozvalo se za ní.
Stál tam, ani ho neslyšela přijít.
„Dobré ráno," odpověděla. „Vstáváš brzy."
   „Brzy? Už jsem dneska ráno odehrál devět jamek."
   „V golfu?"
„Jo. Slíbil jsem to Mitchovi. Porazil jsem ho na všech devíti, takže ho to přestalo bavit. Ale abych se přiznal, byl jsem rád. Doufal jsem, že už budeš vzhůru. Už jsi snídala?"
„Ne, ale -"
„Fajn. Ani já ne a pořádně mi kručí v břiše. Mů​žeme si zajet do kavárny Magnolie. Dělají tam ty nejlepší lívance, cos kdy jedla, a omelety se sko​ro vznášejí nad talířem."
„Z toho asi nic nebude, ale děkuju. Až to tu dodělám, dám si bagetu."
„Mám dojem, že jsi skoro hotová. A v Magnolii mají bagety taky. Vlastně si tam můžeš dát co​koliv tě napadne, ale já nikdy těm lívancům ne​dokážu odolat."
Snažila se mu vysvětlit, že s ním nebude pořád někam chodit, že už se s ním nechce líbat, ani nic jiného. Řekla mu všechno, co si tak pečlivě připravila.
Jen se usmál. „Tak fajn, kotě, jestli chceš, bu​dem jenom kamarádi. Tak jdeme, mám hrozný hlad."
„Ale takhle nikam nemůžu." Ukázala na své umazané šortky a obnošené tričko. Vždyť se ráno sotva učesala, než si vlasy stáhla do gumičky.
„Podle mě vypadáš skvěle - a můžeš mi věřit, s místními lehce splyneš. Tady se nikdo moc nefintí."
„To jsem si všimla." Snažila se v duchu vymys​let další výmluvu, ale nic ji nenapadlo. A navíc jí hlasitě zakručelo v břiše.
Jackson se zasmál. „Beru to jako ano." 

Než mohla něco říct, už ji držel kolem ramen a vedl k autu.
Jackson si nemohl pomoct, aby se neusmál, zatímco Olivie pořádala poslední lívanec. Bože, je do ní blázen. Stačilo mu být blízko ní a cítil se blaženě. Ještě nikdy tohle nezažil, ale nejraději by vyskočil na stůl a začal tancovat. Začínal chápat, proč se Kyle a Matt chovali tak potrhle, když u to​ho byly Irish a Eva.
Jako každá žena měla předtím Olivie strach, jak vypadá, ale on si myslel, že skvěle. Líbily se mu její tmavé, zvlněné vlasy a bůhví, že by ji žád​ná rtěnka ani líčidla nedokázala udělat krásnější. Olivie oplývala přirozenou krásou. Výrazné lícní kosti, smyslné rty a tajemné oči, v nichž se muž mohl snadno ztratit. I ve svém natěračském oble​čení se nesla s jistotou a ladností tanečnice. Pří​mo vyzařovala sex-appeal. Jen během té chvilky, co procházeli kavárnou, zaregistroval nejméně pět mužů, kteří z ní nespouštěli zrak.
Domluvil se s ní sice na přátelství, ale na mys​li měl něco docela jiného. Chtěl ji mít blízko se​be, ležet vedle ní v posteli. Pochopil však, že na ni nesmí spěchat. Nesla v sobě tíživou minulost a on jí musí dát čas, aby se s ní vypořádala. Irish mu sice neřekla všechno, ale leccos si domyslel sám. Jedno ale věděl jistě - podruhé už ji utéct nenechá.
Nedokázal si pomoct a natáhl se, aby se dotkl její tváře. Okamžitě se celá napjala.
„Mělas tam řasu," vysvětlil jí klidně.
„Aha. Děkuju." Odložila vidličku a povzdech​la si. „Nemůžu uvěřit, že jsem toho tolik snědla. Ale měl jsi pravdu, ty lívance jsou báječné." Rozhlédla se kolem sebe. „A taky v tom, že nevypa​dám hůř, než ostatní tady."
„V Austinu je hodně míst, kde skvěle vaří. Mohli bychom jíst pokaždé jinde a stejně bychom měli pár let kam chodit. Už jsi někdy jedla chřestýše?"
Olivie se zasmála. „Ne a ani mě to neláká." Znovu se zasmála a v očích jí pobaveně zajiskři​lo. Přesně takovou si ji vybavoval po nocích, když nemohl spát.
„Není zas tak špatný. Kousek za městem je je​den podnik, kde umí udělat různé exotické la​hůdky, všechno od kance po aligátora. Některý večer bych tě tam rád vzal. Co třeba dneska?"
Přikryla mu ruku svou. „Jacksone, copak jsi neslyšel, co jsem ti dnes říkala?"
Položil druhou ruku přes její. „A co to mělo být, kotě?"
„Tohle… tahle věc mezi tebou a mnou. Nikam to nepovede. Říkám ti to pořád dokola." 
   „A jaká věc?"
Očima jí visel na rtech. „Tahle… tyhle pocity…“
Naklonil se k ní a tiše řekl: „Myslíš ty pocity, co ve mně probouzejí touhu položit tě tu na stůl, po​lít tě tím sladkým sirupem a potom slízat každič​kou kapku?"
Otevřela oči dokořán a vyděšeně polkla.
„Jacksone!"
„Promiň, kotě."
Vytrhla mu svou ruku. „Prosím, přestaň mi tak říkat. Nejsem tvoje kotě. Pojďme. O tomhle si musíme promluvit. V soukromí." Vstala a zamí​řila ke dveřím.
Ale sakra, pomyslel si Jackson, když sáhl pro peněženku. Právě všechno pokazil. Proč jenom  nemohl držet pusu zavřenou? Zdrceně si po​vzdechl, hodil na stůl bankovku a vyrazil za ní.
Celou cestu zpátky na něj nepromluvila. Po​koušel se odlehčit atmosféru, vtipkoval, ale marně. Nakonec usoudil, že bude raději mlčet. Ani za nic nemohl pochopit, proč se na něj tolik zlobí.
Ani Olivie nechápala, proč je tak rozčilená. Rozhodně to přehnala. Kdyby se tahle zachovala k Thomasovi, pořádně by ji ztloukl. Jackson se ani na chvilku netvářil podrážděně. Jenom jí řekl: „Lámeš mi srdce, kotě."
Ale no tak, Olivie. Studuješ psychologii dost dlouho, abys věděla, proč tak vyvádíš. Byla to prostě obranná reakce. Erotická představa se si​rupem byla víc, než dokázala snést. Jackson ji ne​smírně přitahoval, v jeho společnosti jí bylo dob​ře a navíc jí připadal neuvěřitelně sexy. A právě v tom byl problém.
Nebyla ještě připravená dát znovu své srdce v sázku. Stálo ji spoustu úsilí dostat se tam, kde je teď. Nezahodí to všechno jen kvůli dalšímu muži.
Rychle se osprchovala, oblékla se a popadla batůžek. Odpoledne si naplánovala strávit v knihovně.
Zatímco vyjížděla na silnici, na příjezdovou ce​stu u Jacksonova domu zajelo červené auto. Z něj vystoupila velice pohledná blondýna, nejméně o deset let mladší než Olivie, na sobě upnuté šort​ky a tílko, které toho dost odhalovalo. Došla k bráně, která vedla na dvůr, otevřela si a zmize​la Olivii z dohledu.
Olivie na chvíli zaváhala a hleděla do zpětného zrcátka, ale blondýna se neobjevovala. 

Takže tolik k Jacksonovu zlomenému srdci, pomyslela si, a vyrazila.
Celou cestu k univerzitní knihovně si spílala, co se vůbec zajímá o to, jak Jackson Crow tráví volný čas. Přece mi na tom ani trošku nezáleží, připomí​nala si celou cestu. A jestli si užívá kratochvíle se slečnou Krátké kraťasy, jí to je úplně jedno.
Úplně.
Konečně se uklidnila. V knihovně si vyhledala, co potřebovala, ofotila si články, které ji zajíma​ly, a vypůjčila si celou řadu knih. Když s nákla​dem dorazila domů, slunce už viselo pořádně níz​ko.
   Malé červené auto ještě pořád stálo na příjez​dové cestě naproti.
   Zatraceně!
   Ne, jí to je přece jedno. Úplně.
S bradou vztyčenou zaparkovala, vyložila všechny knihy a vystoupala po schodech ke své​mu podnájmu. Všechny věci odložila na gauč a přešla rovnou do kuchyně ke dřezu. Ne snad proto, že by odtamtud byl oknem perfektní vý​hled na haciendu s červenou taškovou střechou. Měla prostě žízeň. Velmi pomalu vypila dvě skle​nice vody. Pak vytáhla prostředek na mytí nádo​bí a začala sklenici velice důkladně drhnout.
Kůži na prstech už měla celou rozmáčenou, když slečna Sexy kraťasy vykráčela z brány. Jack​son šel s ní a oba se něčemu smáli. Když došli k je​jímu autu, blondýna se otočila, políbila Jacksona na tvář a nasedla.
Olivie mrskla houbičkou do dřezu a odešla od okna. Ve svém malém příbytku neměla moc mís​ta na trucování, tak si vybrala sprchu.
Jako vždycky po tak dlouhé pracovní schůzce Jacksona silně bolela hlava. Vzal si pár aspirinů a čekal v pojízdném křesle, než zaberou. Na chvilku usnul. Když se o půl hodiny později vzbu​dil, bylo mu lépe. Opláchl si obličej a zamířil přes ulici za Olivií.
Stavil se v garáži, aby se podíval na psací stůl. Barva už byla suchá, tak ho vzal a vynesl nahoru před dveře.
„Hej, kotě, to jsem já, Jackson. Co když koupí​me párky v rohlíku a vyrazíme do kina?"
„To, bohužel, nepůjde. Právě mám balzám ve vlasech a taky se musím připravit na zítra do školy."
„Tak se můžu někde stavit a přivézt sem něja​kou čínu. Musíš přece jíst."
„Ne, díky." Zabouchla mu před nosem.
Znovu zaklepal.
Neodpověděla.
„Vynesl jsem ti nahoru ten stůl," zavolal.
Po dlouhé chvíli se dveře znovu otevřely. „To nebylo nutné."
„Já vím, ale je na tebe moc těžký Vytáhni řetí​zek a já ti ho donesu dovnitř."
Nevypadala dvakrát šťastně, ale udělala, co jí řekl.
„Kam to chceš?"
„Tamhle pod okno."
Jackson stůl umístil a ustoupil. „Teda řeknu ti, vypadá skvěle. Vážně jsi moc šikovná. Nikdy by mě nenapadlo, že pod tou hnusnou zelenou bar​vou může být něco tak pěkného."
„Děkuju."
„Rád jsem posloužil."
Neuniklo mu, že Olivie má na sobě jen župan, jehož přední lemy tiskne zoufale k sobě. Voněla po lučním kvítí.
„Opravdu bych tě nepřemluvil na večeři? Hrozně nerad jím sám."
„Možná s tebou půjde slečna Sexy kraťasy."
Zamračil se. „Sexy kraťasy?"
„Ta malá blondýnka, se kterou jsi trávil odpoledne."
„To myslíš Tami?"
„Ano, předpokládám, že se jmenuje Tami. Ne​bo by to mohla být Tiffany."
Jackson se rozesmál. Na chvíli měl dojem, že snad Olivie žárlí. Rozhodl se ovšem, že si ji raději nebude dobírat. „Zlato, Tami je moje asistentka."
„Asistentka? Nevypadá o moc starší, než je Bill - ne že bych si ji nějak moc prohlížela. Pro​stě jsem ji jenom viděla přijíždět. Je velice… pohledná."
„Jo, to je. A pálí jí to. Stejně jako Pauliemu."
„To má být kdo?"
„Její synek. Už mu jsou skoro tři. Má ho s Jimmym. Tomu je tuším čtyřiadvacet." 

„Počkej chvilku, kdo je Jimmy?"
„Její manžel. Oba pro mě pracují v Crowově golfovém klubu už několik let. Tamiin táta a já se známe hezkou dobu. Pobavilo je, když jsem vzal práci tady. Jimmy tu vloni dostudoval vyšší od​bornou školu a teď chodí na univerzitu. Chce být veterinářem."
„Už to chápu."
Zdálo se mu to, nebo její výraz opravdu zjihl, když zjistila, kdo Tami je? „Tak co, nechceš si to s večeří rozmyslet?"
„Ne, právě jsem si ohřála polévku."
„Jakou?" 

„Kuřecí nudlovou."
Zakřenil se. „Prima. To je moje nejoblíbenější. Dám si s tebou." 
   „Ale… ale je to jenom polévka z konzervy."
   „Ty já miluju. Dlouhý nudle nebo kulatý?"
   „Dlouhé."
„Paráda. Kde máš suchary?"
ŠESTÁ KAPITOLA
Olivie se sice snažila všemožně vymlouvat, aby nemusela s Jacksonem a dětmi na řeku, ale všich​ni ji tolik přemlouvali, že nakonec podlehla. Buddy, mladík, co pracoval pro Crowův golfový klub, přijel z východního Texasu minibusem v pátek večer a s ním přijel i Cherokee Pete.
„Chtěl jsem vidět ten tvůj nový dům," oznámil Pete svému vnukovi. „A kromě toho, nemoh jsem si nechat ujít sjíždění řeky v pneumatikách." Dokonce se mu podařilo přemluvit Tessu, aby je​la s nimi.
V sobotu ráno se pět dospělých a pět dětí i s bagáží nacpalo do minibusu a vyrazili na cestu. Pro​jížděli nádhernou hornatou krajinou. Vápencové skalnaté stráně porůstaly cedry a nízké duby.
Olivie seděla u okna vedle Jacksona, ten měl ruku nenuceně přehozenou přes opěradlo jejího sedadla. Komentoval zajímavá místa, která míje​li, ale Olivie se ani za nic nedovedla soustředit. Byl velice blízko.
Cítila jeho vodu po holení a teplo, sálající z je​ho těla.
Zjistil, že si ho prohlíží, a zamrkal. Rychle přesunula pozornost k výhledu z okna. Neříkali už nic, ale vzduch mezi nimi přímo jiskřil. Olivie byla vděčná, když je Jen a dvojčata vtáhli do slovní kopané.
Zhruba za hodinu dorazili k řece, kde si půjčili pneumatiky. Buddy se o všechno postaral a za krátko už byli všichni ve vodě v plavkách a tričkách. Na nohou měli tenisky, aby si je nerozedřely o ostré kameny.
Olivie se ještě nikdy tak skvěle nebavila. Plavi​li se po mělčí straně řeky, někdy rychle, někdy po​malu, obeplouvali skály a vesele pokřikovali je​den na druhého. Zpívali legrační písničky a smáli se, až dorazili na písečnou naplaveninu, kde vy​táhli duše na břeh a vydali se zpátky, aby si moh​li peřeje sjet ještě jednou.
Cherokee Pete, navzdory svým osmdesáti le​tům, byl neustále ve středu dění, a když se usadi​li, aby si dali piknikový oběd, všechny děti se ko​lem něj motaly jako včely kolem hrnce s medem.
Olivie se natáhla na deku, aby v klidu strávila oběd, a zaposlouchala se do Peteho nekonečné zásoby příběhů.
Jackson se posadil vedle ní a z ničeho nic si její hlavu položil do klína. Dál jen tak seděl a upí​jel ze sklenice slabší drink.
„Bavíš se dobře?" zeptal se.
„Hmm," podařilo se jí odpovědět. Oči se jí zavíraly. Poprvé za velmi dlouhou dobu se cítila dobře a uvolněně.
Vzdálený smích, hukot řeky, sluníčko a vůně vody a trávy ji rychle ukolébaly. Společnost Jacksona, Peteho i dětí jí dodávala pocit bezpečí, kte​rý ji obalil, jako teplá deka.
Děti vyrazily jako první a Buddy s nimi, aby na ně dohlédl. Jacksonův dědeček pohlédl na spící Olivii, usmál se, pak vstal a také zamířil k řece. Tessa mrkla na Jacksona a odešla za Petem.
Jackson neměl to srdce Olivii budit. Vypadala klidně a důvěřivě jako dítě. Teprve teď si uvědo​mil, jak napjatě se jindy tváří. Snad po tisící zau​važoval, jaké tajemství ji tolik sužuje.
Probouzel se v něm hluboký cit. Olivie si po​vzdechla a maličko se zavrtěla. Vsunula si jednu ruku pod hlavu - právě do míst, kde by měl Jack​son poklopec, kdyby měl džíny a ne tenké plavky. Hluboký cit nebyl to jediné, co se v něm začalo probouzet.
Tiše zaklel a snažil se soustředit na něco jiné​ho, ale marná snaha. Bylo to čím dál horší.
Lapen někde mezi rájem a peklem tam seděl a hlídal, aby nic nerušilo její klidný spánek.
Následujícího odpoledne zaklepal na dveře Cherokee Pete.
„Pojďte dál," vybídla ho Olivie, když otevřela. „Zrovna jsem chtěla na chvíli odložit učení a udě​lat si čaj. Doufám, že si dáte taky."
„Jestli proti tomu nic nemáte, slečno Olivie," řekl. Vešel a rozhlédl se kolem sebe. „Máte to tu moc hezké. A tohle houpací křeslo! Připomíná mi to, které mívala má žena."
„Děkuju. Objevila jsem ho v jednom bazaru a opravila ho."
Pete pohladil opěradlo a pak opatrně usedl do křesla. „Jste šikovná. I má žena byla taková."
„Je už dlouho po smrti?"
Povzdechl si. „Víc let, než je mi milé pomyslet. Říkal jsem si, že vám snad nebude vadit, když vás bude chvíli vyrušovat starý podivín. Jackson a Tami probírají pracovní záležitosti a Budy jel navštívit Tamiina manžela Jimmyho. A já už dočetl detektivku, co jsem si vzal s sebou. Jackson nemá v domě jedinou věc na čtení, kromě těch složek železniční komise, kterýma se teď probírají."
„Jestli hledáte něco ke čtení, poslužte si v mé knihovně. Taky mám ráda detektivky."
„Mockrát děkuju. Zajel bych si i do knihku​pectví, ale Buddy si vzal Jacksonovo auto a já ne​hodlám zkoušet řídit autobus."
„A nechcete, abych vás tam zavezla?"
„Ale ne," odmítl Pete a zahleděl se na polici s knihami. „Vidím tu dvě nebo tři detektivky, co jsem ještě nečetl. Pokud bych si je mohl půjčit…“ Vybral si dvě knihy od Mary Walkerové, spisova​telky z Austinu, kterou Olivie nedávno objevila.
„Tyhle jsou moc dobré. Určitě se vám budou líbit."
Pak si ještě vytáhl knihu od psychologa Carla Junga a zalistoval v ní.
„Junga mám rád. Už jsem od něj dlouho nic ne​četl. Až se vrátím domů, musím ho oprášit."
Olivie se snažila zakrýt úžas, ale zřejmě se jí to moc nepovedlo, protože se Pete zasmál.
„Překvapená, že starý dědek čte knihy od psychologa?"
Usmála se. „Asi trochu ano. Omlouvám se."
„To není třeba. Většinu lidí moje knihovna konsternuje. To moje žena - byla učitelkou, víte - mě naučila číst a milovat knížky. Čtu snad úpl​ně všechno."
„I já miluju knížky."
„To mluví ve váš prospěch. Já sám moc klasic​kého vzdělání neměl, ale přikládám mu velký vý​znam. To proto jsem navnadil všechna svá vnou​čata, aby šla na vysokou. A všichni to byli dobří studenti. Tedy," řekl po chvíli se smíchem, „až na Jacksona. Knihy a učení ho nikdy moc nezajímaly. Měl plnou hlavu úplně jiných věcí. Ale taky to zvládl.
Vždycky byl takový svérázný. Ze všech mých vnoučat je nejchytřejší, dokonce předčí i Smithe. Toho ještě neznáte, že? Živí se počítači. A k to​mu pěstuje bavlnu a citrusy."
„Jste na svá vnoučata hrdý, že?" podotkla Olivie.
„To tedy jsem. Je to vidět, co?" Zasmál se a pleskl se do stehna. „Bůh mi opravdu požehnal. Mám dvě skvělé dcery, pět výjimečných vnoučat a dvě úžasná pravnoučata. Třetí je na cestě." 

„Pojďme si dát čaj a vy mi zatím můžete vyprá​vět o vašich úžasných pravnoučatech."
Široce se usmál. „Nedám se vybízet dvakrát. Ale než to zapomenu, na sporáku mám velký hrnec chilli a zvu vás na oběd. Ne vůbec nechci slyšet."
„Tak to asi budu muset říct ano."
„Když už jste v tak souhlasném rozpoložení, mladá dámo, co ta druhá nabídka, kterou jsem vám udělal?"
Olivie se zamračila. „Jaká?"
V očích se mu uličnicky zablýsklo. „Pět milio​nů za svatbu s Jacksonem."
„Zapomeňte na to, Pete. Ani kvůli vám se po​druhé nevdám. Chcete do čaje citron?"
Víkend utekl neuvěřitelně rychle. Snad to bylo tím, že se Olivie cítila dobře a spokojeně. Ani se nenadála a nastal konec října. Byla sobota ráno, vzduch byl ještě teplý, ale už v sobě nesl jakýsi chladný závan podzimu. Olivie otevřela okna a chystala se připravit si misku cereálií, když usly​šela zaškrábání na dveře. Otevřela v očekávání, že uvidí Jacksona, který ji bude chtít pozvat na snídani, ale za dveřmi nikdo nestál.
Pak se podívala dolů. Na prahu sedělo štěně, v tlamičce obálku.
„Ahoj, kamaráde," pozdravila ho a vzala tu bílohnědou chundelatou kuličku do náruče. „Co to tu máš?" 

Snažila se pejskovi obálku vytáhnout, ale nedal ji. Štěkl a zavrtěl hlavou. Chtěl si hrát.
„Hej, Sportíku," ozval se z úkrytu za schody Jackson, „máš tu obálku odevzdat, ne sežrat." Usmál se na Olivii. „Promiň. Zkoušeli jsme to snad stokrát, ale je to ještě mrňous. Jediné, co do​vede, je cpát se a čurat na koberec."
„Je nádherný. Co je to za rasu? A kdes k němu přišel?"
„Rasa? Kdo ví? Počítám, že jeho máma byla zlatý retriever a táta šampion v přeskakování plotů. Vzal jsem si ho z útulku. Jimmy tam pracuje na půl úvazku a Tami mě přemluvila. Ona je hrozná dohazovačka. Než tu skončí, bude mít ce​lá ulice nějaké zvíře z útulku. Nechceš kotě? Ne​bo třeba kozu?"
„Ne, díky. Pochybuju, že by to Tessa ocenila."
„Mám dojem, že paní Lopezová taky není zrovna nadšená, že tu teď se mnou bydlí Lump." Paní Lopezová byla hospodyně, kterou přijal před pár týdny. „Ještě není zvyklý žít v domě a ona nás vždycky vyžene, dokud není podlaha v kuchyni suchá. Nechceš s námi do Zilker parku?"
„Zrovna jsem si dělala cereálie."
   „Už sis do nich nalila mléko?" 

   „Ne."
„Prima. Nasyp je zpátky do krabice a můžeme se někde zastavit na plněné bochánky a pome​rančový džus. Chci vyzkoušet nového draka."
„Draka?"
„Jo. Je moc hezkej." Měl na sobě obnošené džíny, slaměný klobouk a tričko. Vypadal spíš vystrojený na jízdu na ko​ni než na procházku do parku.
„Nějak si tě nedovedu představit, jak pouštíš draka."
„Však uvidíš. S Mattem a bratranci jsme se tím bavili každý podzim. Jsme v tom moc dobří. Tenhle nový je profesionální práce - černé neto​pýří křídlo se dvěma ovládacími provázky. Matt mi ho poslal k narozeninám."
„Ty máš dneska narozeniny?" zeptala se Olivie. Cítila se hrozně, že mu ani nekoupila blahopřání.
„Ne. Zítra. Tak pojď, vyrážíme do parku."
Zaváhala. Zdálo se, že spolu tráví čím dál víc času - většinu víkendů a několikrát spolu bě​hem týdne vyrazili na večeři, do kina, nebo do divadla. Olivie se pokaždé dobře bavila, ale tentokrát si pro změnu naplánovala, že stráví ví​kend sama.
„Nezlob se, ale chci jet do knihkupectví a tro​chu to tam prošmejdit."
„Tak víš co, můžeme jet na chvíli do parku, pak se zastavíme tady a vysadíme Lotranda, dáme si oběd a odpoledne strávíme v knihkupectví."
„Myslela jsem, že se jmenuje Lump."
„Ještě jsem se nerozhodl, jaké mu dám jméno. Zkouším různá, co mě napadnou, abych zjistil, které mu sedne nejlíp." 

„Možná proto máš problémy s jeho vycviče​ním. Ten chudáček je z toho popletený."
„Máte na mysli krizi osobnosti, frau Freud?" zeptal se s příšerným německým přízvukem.
„Mám na mysli," řekla se smíchem, „že byste se měl raději držet angličtiny."
„Abys věděla, kotě, na univerzitě jsem dělal čtyři roky španělštinu a francouzštinu," ohradil se. „Ovšem uznali mi jenom dva," dodal s úškleb​kem. „Tak jdeme, cheri, nebo dřív bude tma."
Jako vždycky s ním nakonec šla. V duchu při​tom přidala na seznam další, už kdoví kolikátou, výmluvu. Vždyť má přece zítra narozeniny. A s nikým jiným se necítila tak bezstarostně a bá​ječně, jako právě s Jacksonem Crowem.
Než Jackson stihl nasadit v parku štěněti nové vodítko, zaštěkalo a rozběhlo se kamsi za motý​lem. Žádné volání nemohlo malého odhodlané​ho lovce zastavit, takže strávili hodnou chvíli tím, že se ho snažili chytit. A pokaždé, když už ho sko​ro měli, štěně, které si myslelo, že jde o zábavnou hru, jim proklouzlo mezi nohama a uteklo.
„Ten mrňous je jako namazaný blesk," ulevil si Jackson. „Zkus ho nahnat támhle k tomu stromu."
Honili ho dobrou čtvrt hodinu, než se Jacksonovi podařilo popadnout zvířátko za kůži na kr​ku. Se smíchem se s ním zhroutil do trávy.
„Bože, tys nám dal," řekl psíkovi a drbal ho přitom na zádech. „Co ty na to, Blesku?"
Štěně štěklo a zavrtělo ocáskem.
Olivie se zasmála, usedla se zkříženýma noha​ma vedle něj.
„Myslím, žes mu právě našel správné jméno. Viď, Blesku?"
Štěně znovu ňaflo a olízlo Jacksonovi nos. 

„Tak dobře, budiž Blesk," pronesl Jackson slavnostně a nasadil mu obojek. „Nevím, jestli mi ještě zbyla energie na pouštění draka."
„Tak to tedy ne!" Olivie vyskočila na nohy. „Já to chci vidět."
Vrátili se k autu, Olivie převzala vodítko a Jackson vytáhl draka.
Byla to nádhera, dívat se, jak drak poletuje vzduchem. Jackson se v pouštění skutečně vyznal a ukazoval Olivii nejrůznější triky a manévry. A stejně tak ji blažilo dívat se na něj.
Už tolikrát zatoužila po objetí těch silných paží. Ačkoliv se tomu tak dlouho snažila bránit, ne​bylo pochyb, že ji Jackson Crow silně přitahuje. V jeho společnosti jí bylo dobře. Proč by mu ne​měla dovolit, aby ji objal nebo políbil? Je přece žena. Snad by spolu mohli navázat jakýsi vztah. To přece nemusí nutně znamenat závazek na ce​lý život. Vždyť si ho nechce brát za manžela.
Hmm. Došla k závěru, že to není tak špatný ná​pad a že by si ho měla nechat projít hlavou.
„Nechceš to zkusit?" zavolal na ni.
Skoro zrudla, než si uvědomila, že mluví o dra​kovi. „Jasně. Proč ne? Co mám dělat?"
Uvázala štěně ke stromu a Jackson si stoupnul za ni. Objal ji a vzal ji za lokty a navigoval, za​tímco Olivie držela šňůry draka, který se zmítal ve větru, jakoby se chtěl utrhnout a uletět.
Stáhlo se jí hrdlo. Cítila, jak s drakem splynula v jedno. A nejen s drakem.
Spolu s Jacksonem se pohybovali v dokonalé souhře.
Dokonalé.
Oni dva jsou dokonalý pár.
Najednou se v ní vzedmula ochromující vlna paniky.   Snažila se Jacksonovi vytrhnout, dostat se co nejrychleji od něj, uniknout kouzlu té chvíle.
„Auu! No tak, kotě," ozval se překvapeně Jackson a rychle chytil draka za šňůru. „Co se děje?"
„Pusť mě, nemůžu dýchat!" bojovala zuřivě.
„Počkej chviličku." Stáhl draka na zem a odlo​žil šňůrky. Pak chytil Olivii za rameno a otočil k sobě. „Co se děje? Můžu ti nějak pomoct?"
„Nemůžeš," vypravila ze sebe. Jednou rukou se držela za hrudník, druhou ho od sebe odstrkova​la. „Dej mi pár minut." Otočila se a poodešla. Několikrát se zhluboka nadechla.
V duchu se začala uklidňovat dobře známou technikou. Připadala si přitom jako blázen. Už dávno neměla takový nával paniky.
„Zlato?" Jacksonův hlas zněl ustaraně.
Sehrála představení, sestávající z kašlání a bu​šení se do prsou, než se otočila k němu. Znovu se zhluboka nadechla a nasadila úsměv.
„Promiň. Alergický záchvat. Něco tu musí být ve vzduchu. Na chvíli jsem vůbec nemohla dýchat."
„Neměl bych tě vzít k doktorovi - nebo do nemocnice?"
„Proboha, to ne. Mám na to doma nějaké prášky." Alespoň tahle část byla pravdivá. Skutečně měla doma antihistaminika, co jí lékař předepsal na sennou rýmu.
„Tak tam musíme zajet." Popadl ji za loket a tá​hl ji k autu.
„Počkej," brzdila ho. „Už to není kritické. Ne​můžeme tu Bleska a draka nechat. Já dojdu pro psa a ty se postarej o draka."
   Během cesty domů musela Jacksona dvakrát napomenout, aby zpomalil. Když si uvědomila, jak moc se o ni bojí, připadala si hrozně, že ho tak balamutí. Jenomže kdyby mu měla přiznat svůj strach, připadala by si ještě hůř. Za chvíli z ní bu​de psycholožka a přitom nedokáže zůstat emoci​onálně nad věcí. Tušila, že Jackson je úplně jiný člověk, než byli její otec nebo Thomas. Zejména poté, co ho v posledních několika týdnech lépe poznala, se s ním necítila nijak ohrožená.
Jenomže emoce se nechovají v souladu s rozu​mem. Panická hrůza, jakou poznala v minulosti, se nedala jen tak vytlačit pryč. Olivie se sice do​mnívala, že už to má za sebou, ale evidentně ně​kde hluboko v sobě stále nosí velkou část toho břemene.
Ještě prostě není připravená Jacksonovi plně důvěřovat.
Zpátky doma trval na tom, že půjde dovnitř s ní, aby dohlédl, jak si bude brát léky, takže mu​sela v šarádě pokračovat.
Na schodech zvedl obálku, kterou Blesk před​tím zmuchlal. „Zapomněl jsem ti to říct," oznámil jí, „jsme pozváni ke guvernérovi na recepci. Toh​le byla ta pozvánka. Je to za tři týdny."
„U jaké příležitosti?" zeptala se z kuchyně Olivie.
„Setkání s prezidentem a první dámou."
„Děláš si legraci, viď?"
„Ne. Vážně. Mám přísahat na holý pupek?"
Nejdřív chtěla říct ne, ale kdo by dokázal odo​lat takovému pozvání?
„S prezidentem a první dámou bych se setka​la moc ráda." Odložila krabičku s prášky na lin​ku. „Myslím, že už to nepotřebuju. Je mi o hod​ně líp." 

„V tom případě budeme muset zůstat tady. Žádný prášek, žádné knihkupectví." Vyndala pilulku a spolkla ji.
SEDMÁ KAPITOLA
„Tady to mám hrozně ráda," prohlásila Olivie, když vstoupili do velikého knihkupectví. Zbožně se nadechla vůně nových knih i starých svazků. „Líbí se mi, jak to voní."
„To víš, že jo," opáčil Jackson. „Dáš si šálek?"
Vzhlédla k němu a zamračila se. „Prosím?"
„Dáš si šálek kávy?"
Pochopila, když ucítila jemný závan z kavárny naproti. „Teď ne. Já mluvila o tom, jak voní knížky. Ty v knihovně voní jako historie a tradice, v knihkupectví to je jako nový začátek. Líbí se mi obojí."
„Asi jsem si toho nikdy moc nevšímal. Hledáš něco konkrétního?"
Olivie zavrtěla hlavou. „Nejdřív si asi prohléd​nu novinky a pak se podívám na zlevněné věci. A co ty? Zajímá tebe něco konkrétního? Moc jsme si spolu o oblíbených spisovatelích nepoví​dali. Koho máš rád?"
„No, je jich hned několik," řekl. „A co ty?"
Usmála se. „Můj seznam je nekonečný. Pro od​dech čtu ráda detektivky a romantické komedie. A jaké knížky máš rád ty?"
„No, počkej chvíli… ehm, já mám taky rád detektivky. A westerny. Ty mám hodně rád."
 „Neříkej. Vsadila bych se, že se ti líbí Louis L'Amour."
„Není špatný. Líbila se mi třeba Osamělá holubice."
„McMutry je taky prima, že? Mám takový do​jem, že od něj vyšlo něco nového. Chceš se podí​vat? Měl bys konečně začít zaplňovat ty prázdné police ve tvé knihovně. Co kdybychom se rozdě​lili? Můžeme se tak za půl hodiny sejít v té ka​várně naproti."
„To zní dobře."
Jackson počkal, až Olivie zmizí mezi regály. Pak rychle zamířil k prodejnímu pultu upro​střed obchodu. Co ho to jenom napadlo jít s ní na tohle místo? Musel se snad zbláznit. Spíš by přešel bosý po žhavém uhlí, než aby někdy sám vkročil do knihkupectví. Začínal být z toho množství knih nervózní. Zavrtěl hlavou. Ze všech lidí na světě se zrovna on musí zamilovat do vášnivé čtenářky.
U pultu stál mladík se jmenovkou na prsou. Jackson ho potichu oslovil. „Potřeboval bych va​ši pomoc."
„Jistě, pane. Co pro vás mohu udělat?" Jacksonovi připadalo, že křičí na celý krám.
„Pšššt. Potichu." Rozhlédl se, jestli není Olivie v dohledu. Nebyla. „Chci si koupit nějaké knihy," řekl tiše. „Spoustu knih - ale hodně rychle."
„A jaké byste si přál?" zašeptal mladík.
„Všechno, co máte od L'Amoura a McMutryho, všechny nejnovější bestsellery, deset nebo dvanáct nejlepších detektivek, co máte, jo a taky pár romantických komedií."
Mladík zachoval kamenný výraz. 

„Jak si přejete. Ty bestsellery, chcete spíš be​letrii nebo literaturu faktu?" 
„Obojí."
„Vázané nebo paperback?"
„Vázané. A jestli se vám podaří mi je připravit během dvaceti minut a vydržíte mlčet o tom, že jste mi pomohl, dám vám padesát babek."
„Tak jdeme na to."
Hoch popadl vozík a vyrazil k zadní části obchodu. Jackson šel za ním. Zastavili u velké​ho stolu s knihami. „Tohle jsou všechny novinky. Chcete od každé jednu?" zeptal se potichu prodavač.
„Jo."
Mladík tedy naházel do vozíku od každé hro​mádky a pak vyrazil napravo mezi regály. „Tady je McMutry," bručel si pro sebe. Vzal pár knih a přidal je do vozíku. „A teď L'Amour. Pak vyra​zíme na detektivky."
Nato zamířili centrální uličkou. Mladý proda​vač tlačil vozík ďábelsky rychle. Zastavili u další​ho regálu, kde se zamračil.
„Něco se děje?" zeptal se Jackson.
„No, většina knížek L'Armoura je v paperbackovém vydání. A taky na kazetách." 

„Na kazetách?"
   „Jo, můžete je poslouchat třeba během řízení."
   Jackson se pomalu usmál.
    „Tak víte co, dejte mi ty kazety všechny. Máte na kazetách i McMutryho?" 
   „Ano, máme. I Grishama."   

   „Kdo je Grisham?"
Hoch vytáhl z vozíku jednu knihu a ukázal mu fotku autora na přebalu. „Tenhle."
„Aha, vy myslíte tohohle Grishama," řekl rych​le Jackson. „Dejte mi prostě všechny kazety, co tu máte."
„Bohužel, všechno na kazetách nemáme." „No tak to, co máte."
„Musíme si pospíšit, jestli to chceme stihnout a ještě pobrat kazety."
„Přidávám pět minut a padesát dolarů navíc." „Tak fajn, jedem."
Jednou sice málem narazili do Olivie, ale Jacksonovi se podařilo prodavače včas zatáhnout za hromadu kalendářů.
Za necelou půlhodinu měl vozík plný zboží. Dal mladíkovi sto dolarů a zamířil k pokladně. Pokladní si změřila pohledem plný vozík a usmá​la se. „Vy tedy musíte být náruživý čtenář."
„To byste nevěřila," opáčil Jackson, zatímco vytahoval knihy na pult u pokladny.
Když zaplatil, popadl tři velké tašky knih a ka​zet a vyrazil do kavárny. Právě si dával druhý šá​lek, když se objevila Olivie.
„Nezlob se," řekla, „ztratila jsem pojem o čase."
„To nic. Dáš si kafe?"
„Asi si dám spíš ledové cappuccino."
„Jak si dáma přeje." Zvedl se a došel k pultu.
Když se vrátil s cappuccinem, uviděl, jak Olivie zvědavě nahlíží do jedné z tašek, co si z knihku​pectví přinesl.
„Ty sis koupil tohle všechno?"
„Jo, sama jsi říkala, že potřebuju zaplnit knihovnu. Takže jsem to pojal jako začátek."
Zvedla knihu, která ležela na vrchu, a zamrači​la se. „Proč sis, proboha, koupil knihu o menopause?"
Jacksonovi málem vypadl šálek z ruky. „To je, ehm, pro paní Lopezovou." 

Podezřívavě si ho změřila. „Myslíš, že umí číst anglicky tak plynule, aby si to mohla přečíst?"
„Ale jasně. To by ses divila, jak čte."
Olivie pokrčila rameny a vytáhla další knihu. Oči se jí rozzářily.
„No ne! Máš tu novinku, co jsem tolik chtěla! Aspoň vím, kde si ji můžu půjčit."
„Vezmi si ji rovnou, jestli chceš."
„To ne. Půjčím si ji, až si ji přečteš. Četl jsi i ostatní knížky z téhle série?"
Jackson usrkl kávy. Na zádech cítil studený pot. „Jednu nebo dvě. Už je to delší dobu. Grafton je dobrý. Dáš si další cappuccino?"
Věnovala mu podivný pohled.
„Ještě jsem ani nevypila tohle. Pověz mi, která se ti líbila nejvíc?"
„Nevybavím si název. Jak jsem řekl, už je to dávno. Nemáš nějaký nápad, kam bychom dnes mohli vyrazit na večeři?"
„To ne. Ale přemýšlela jsem o zítřku. Zvu tě na večeři k sobě. A dokonce ti upeču dort."
„Dort?"
Zasmála se. „Máš přece narozeniny. Tedy po​kud sis nenaplánoval oslavu jinde."
„Ani náhodou." Ušklíbl se. „Vážně mi upečeš dort?"
„Vážně. Jaký máš nejradši?" „Kokosový."
Olivie si pomyslela, že se snad pomátla na ro​zumu. Nemohla uvěřit, že doopravdy slíbila Jacksonovi dort. Ještě nikdy žádný nepekla. 

A bylo to znát.
Jedna část horního plátu korpusu začínala padat na stranu. Olivie rychle aplikovala další hromadu párátek, aby korpus udržela na místě. Poleva na​štěstí zamaskovala většinu prasklin. Ještě pomaza​la místo, kde korpus prosvítal, pak si olízla bílou mazaninu z prstů a udělala dva kroky dozadu.
Nevypadá zas tak zle. Otevřela balíček s koko​sovými vločkami a začala jimi dort posypávat. Když do dortu zapíchla svíčku, objevila se na něm další prasklina. Na chvilku se zdálo, že celá ta věc sjede na podlahu. Zoufale přemýšlela, jak trhlinu zamaskovat. Nakonec přes ni jen naplá​cala co nejvíc kokosových vloček.
Znovu ustoupila a prohlédla si svůj výtvor. Vy​padal hůř, než ulice New Yorku dva dny poté, co nasněžilo.
Povzdechla si. No, bude to muset stačit. Díkybohu byl zbytek večeře jednoduchý. Překročila svůj rozpočet a koupila vepřovou panenku, která se teď pekla v troubě spolu se švestkovým dresingem, řecký salát koupila v lahůdkách a k tomu připravila opečené nové brambory. Na maso do​stala recept od Tessy.
Stůl byl prostřený, stály na něm svíčky a na Jacksonově místě ležel zabalený dárek. Zbývalo jí jen tolik času, aby se ještě stihla osprchovat.
Jacksona bolela hlava jako střep. Vzal si víc aspirinů, než bylo zdrávo, a přece tupá bolest ve spáncích a za očima nepřecházela. Minulou noc se zoufale snažil přečíst knihu od toho zpropadeného Graftona - a připadal si jako blázen, když zjistil, že Grafton je ve skutečnosti Graftonová. Snažil se, ale nedokázal to. Nakonec se vzdal a s pocitem frustrace zbytek noci poslouchal kazety. Díkybohu, že mu je ten prodavač dal. Bez nich by byl ztracený. 

A ještě ke všemu strávil celou neděli dopoled​ne s Tami. Museli projít všechny případy, které se budou v pondělí projednávat. Tuhle práci, nebo přinejmenším tu část, která znamenala hromady čtení, mu byl čert dlužen.
Nenáviděl knížky. A nenáviděl noviny, časopi​sy i nápisy na zadní straně krabic s cereáliemi. Nenáviděl každou zatracenou věc na světě, co by​la psaná nebo tištěná nebo vyrytá do kamene. Znamenaly pro něj třicet let frustrace, ponížení a odporu k sobě samému. Jak dlouho dokáže Olivii předstírat to, co není pravda?
Ve sprše si pustil na hlavu proud studené vody, aby si od bolesti hlavy ulevil.
Proč vůbec podstupuje takové peklo? Musí být blázen.
Jenže pak se mu v duchu vybavila Oliviina tvář. Dělá to všechno jen kvůli ní. Udělal by pro ni co​koliv, aby byla šťastná. Nebyl si jistý, jak dlouho ještě dokáže své představení hrát, ale byl pevně odhodlaný pokračovat.
Ona za to stojí.
Děkoval nebesům za Tami, Jennifer a Stefanii. Bez nich by byl v koncích. Možná by jim mohl za​platit za nějaký ten večer během týdne. To by snad pomohlo.
Jackson seděl s Olivií u stolu ozářeného svíč​kami a věděl, že je nejšťastnější muž na světě. Do​stal výbornou večeři - ačkoliv s Olivií by se klid​ně spokojil třeba se šunkovým sendvičem.
Vypadala nádherně. Vlasy měla sepnuté, na sobě hedvábnou blůzičku a ohnivě červené širo​ké kalhoty, které se vlnily při každém jejím po​hybu, že z toho málem zešílel. Nemohl z ní od​trhnout oči. Toužil se jí dotknout. A promilovat s ní celý zbytek života.
„Bylo to výborné," ocenil a odložil ubrousek. „Jsi skvělá kuchařka. Neuvěřitelné, krásná žen​ská a umí vařit."
Zasmála se tím způsobem, co miloval. „Víš, zas taková sláva to se mnou není. Měl bys s rozsud​kem počkat, než uvidíš dort."
„Tys mi ho vážně upekla?"
„To tedy ano. První cenu by asi nevyhrál, ale snad bude aspoň k jídlu."
Vstala a zmizela na chvilku do kuchyně. Zpát​ky se vrátila s bílým dortem, v jehož středu hoře​la svíčka. Postavila podnos na stůl, usmála se a za​čala zpívat.
„Hodně štěstí, pane... komisaři, hodně -"
Jackson už dál nedokázal držet ruce stranou. Stáhl si ji na klín a slíbal jí z úst poslední slova písně.
Chutnala po víně a švestkové omáčce. Zasténal a dobýval její ústa jazykem. Přitom jí hnětl ňadro přes hedvábnou blůzku.
„Bože, tolik tě chci," zašeptal a jemně ji kousl do ucha.
„Ale... co dort?"
„Dort počká. Nech mě, abych tě pomiloval, lásko."
Chtěla ještě něco říct, ale on ji pevně držel a znovu ji začal vášnivě líbat.
„Jacksone, ne." Odtrhla se od něj a snažila se vstát. „Já... tohle nechci. Nejsem připravená."
Tváře jí hořely, hruď se jí zdvíhala, jak přerývavě oddychovala. Olízla si rty. 

„Kotě, nikdy bych si nedovolil nazvat dámu lhářkou, ale mám pocit, že jsi úplně stejně při​pravená jako já. A můžu ti říct, že já jsem zatra​ceně připravenej."
Olivie pevně semkla ruce a roztřeseně se na​dechla. „Promiň mi to. Nechtěla jsem tě trápit, ale... teď zrovna... nemám to správné období."
„Nemáš -" Pak pochopil, co to znamená. Při​kývl. „Už rozumím." Vzal ji za ruce, náhle stude​né jak led, a políbil ji na dlaně. „S tím se netrap, lásko. A co ten dort?"
Olivie se otočila a pohlédla na svůj výtvor. „Vypadá trochu podivně, co?"
„Zlato, tohle je ten nejkrásnější dort, co jsem kdy dostal, protože jsi ho pro mě upekla ty. Tak ho pojďme rozkrojit."
„Nejdřív musíš sfouknout svíčku a něco si přát."
Zasmál se. „To nebude tak těžké." Nadechl se a svíčku sfoukl.
Olivie vykrojila štědrou porci a podala mu ji na talířku. „Pozor na párátka. Musela jsem použít skoro celou krabičku, abych ten korpus udržela pohromadě. Nechceš kávu?"
„To je skvělý nápad. Udělám ji." Začal se zve​dat, ale ona ho zarazila.
„Jen seď, dnes máš narozeniny." A podala mu balíček, ovázaný modrou mašličkou. „Všechno nejlepší."
„Ale zlato, nemusela jsi mi nic kupovat."
„Jistěže musela. Doufám, že se ti bude líbit. Můžeš to otevřít, zatímco budu vařit kávu."
Dárek vypadal tak hezky, že Jackson jen s ne​volí balicí papír roztrhl.
Kniha.
Když se Olivie vrátila z kuchyně, seděl tam, držel ji v dlaních a hleděl na obrázek draka na obalu. 

Oči jí svítily. „Je to o historii pouštění a stavě​ní draků. Líbí se ti?"
Polkl a usmál se. „Je nádherná."
Olivie celá zářila. „To jsem ráda. A co dort?"
Jackson si rychle kousek ukrojil vidličkou, vy​táhl z něj dvě párátka a ochutnal. „Ten je teda fakt výbornej."
Skepticky se na dort podívala. „Určitě?"
„Rozhodně." Aby to dokázal, snědl ještě dva díly a zbytek si vzal s sebou domů.
Pravda byla, že navzdory tomu, jak dort vypa​dal, skutečně byl výborný. Snědl další kus, než si vlezl do postele. Když se uveleboval, pomyslel si, že večer s Olivií byly jedny z jeho nejlepších na​rozenin. Jenom jediná věc mohla být lepší - moh​li spolu strávit zbytek noci.
Chtěl ji mít u sebe. Položil by jí svět k nohám. Pomiloval by ji tak, až by sténala rozkoší, a řekla ta slova, která chtěl slyšet.
Trpělivost, připomněl si.
Olivie ležela v posteli a přemýšlela. Proč se za​se vymluvila?
Celou dobu zamýšlela jeho narozeniny zakon​čit v posteli, kde teď leží. Dokonce převlékla pe​řiny a pod polštář položila vonný pytlíček. Vzala si na sebe to nejsvůdnější prádlo, co měla.
Všechno šlo podle plánu. Jackson byl vzrušený a ona jakbysmet. A pak, v poslední chvilce, zno​vu zpanikařila. Necítila sice takovou hrůzu, jako v parku, ale stejně. Myslela si, že už všechno v du​chu vyřešila. Zřejmě ne. Jak to?
V Jacksonově chování přece nebyly sebemenší známky krutosti nebo posedlosti. Nebyl jako Thomas… nebo otec. 

Jenže když se jí Thomas dvořil, taky byl báječ​ný a citlivý. Teprve později poznala, že to všech​no byla jen maska, která měla zakrýt jeho sku​tečné kruté já. Byl to ten největší lhář. Olivie lži nesnášela. A přece se sama do jedné nechala vtáhnout.
Neřekla Jacksonovi pravdu.
Ale copak on k ní byl upřímný?
Byla to jen prkotina, jistě, ale proč tak tvrdil, že četl knihy od Graftonové, když to evidentně ne​byla pravda? Vždyť ani nevěděl, že je to žena. A při takové drobné lži ho přistihla už několikrát.
Právě kvůli tomu byla nervózní. Děsilo ji, že by se znovu mohla nechat oklamat.
Nemůže si s ním něco začít, dokud mu nebude plně důvěřovat. Konečně si totiž uvědomila, že s ním nemůže mít jen nezávazný vztah.
· sázce je její srdce. Jackson jí lhal ohledně knih.
· čem jí lže ještě?
OSMÁ KAPITOLA
Olivie stála u dřezu a sledovala, jak od Jacksona odchází další z jeho „asistentek". Moc práce, řekl jí. Bral si toho domů po čertech hodně. Ten​tokrát to byla vysoká a překrásná rusovláska. Mladá. Velmi mladá. Tenhle týden tu je už podruhé. V pondělí večer a ve čtvrtek.
Ne že by Olivii nějak zvlášť zajímalo, kolik vý​stavních blondýnek a rusovlásek se kolem něj motá.
V žádném případě na něj nežárlila.
Je to lež, jako věž.
No dobrá, tak možná trošičku.
Uvědomila si, že je hloupá.
Věděla, že Jackson má velice náročnou a zod​povědnou práci, a že ji bere vážně. Tu rusovlásku si nezve pro zábavu, ale kvůli práci. Řekl to a ona mu věří.
Ale stejně je zvláštní, že žádná z jeho „asisten​tek" není tlustá a šedovlasá. Nebo chlap.
Nic mi do toho není, připomněla si znovu, Jack​son ke mně nemá žádné závazky.
Rychle se odvrátila a očima spočinula na knize od Graftonové, kterou jí půjčil. Právě ji dočetla.
Než si to mohla rozmyslet, popadla Olivie kni​hu, a spěšně zamířila k Jacksonovu domu.
Trvalo celou věčnost, než otevřel.
A když konečně přišel, zjistila, že má kolem pa​su omotanou zelenou osušku a kape z něj voda.
„ Jennifer, copak jsi zapom -" Jakmile zjistil, že na prahu stojí Olivie, zarazil se. „Ale, ahoj, kotě. To je ale příjemný překvapení. Pojď dál."
Olivie se zmohla jen na zamumlání. „Promiň, já... tady máš tu knížku." Vrazila mu ji a okamži​tě zmizela.
Několikrát na ni zavolal, ale byla příliš otřese​ná, než aby zastavila.
Dobře ti tak, pomyslela si. Jaké další důkazy ještě potřebuješ? Zmuchlané prostěradlo? Jackson je normální, přitažlivý, vášnivý chlap. Copak sis myslela, že drží celibát? To sotva. A ty nemáš žádné právo to od něj očekávat.
Jenomže proč to potom tolik bolí?
Do očí se jí draly slzy. Poslepu vyběhla do scho​dů a zmizela ve svém příbytku.
Jackson proklínal své neohrabané prsty, když si zapínal džíny. Vklouzl do bot a popadl tričko. Na​táhl si ho přes hlavu a vyrazil naproti přes ulici. Co mohlo Olivii tolik rozčílit? Nic ho nenapada​lo. Právě ho však sužovala obvyklá nesnesitelná bolest hlavy, takže neměl zrovna jasný úsudek. Studená sprcha mu na to většinou pomohla.
Copak ji tolik šokovalo, že jí přišel otevřít jen s ručníkem kolem beder? Nic přece nemohla vidět. V plavkách toho předvedl mnohem víc.
Odhrnul si vlasy z čela a vyšel po schodech k je​jím dveřím. „Olivie!" křikl a zaklepal. „Olivie!"
Vyhlédla zpoza záclony a za chviličku poote​vřela dveře. „Pššt, hulákáš tolik, že by to vzbudi​lo i mrtvého." 

Protlačil se dovnitř. 
„Proč jsi tak honem utekla?" 
„Já… přišla jsem v nevhodnou chvíli."
 „Jak nevhodnou? Kvůli tomu, že jsem se spr​choval?" 
„Taky a…" 
„No ven s tím."
„Tedy, ty a Jennifer jste evidentně -" Uhnula pohledem.
„Já a Jennifer... cože?"
Olivie upírala zrak na špičky bot.
A pak mu to konečně došlo. „Tak ty si myslíš, že jsem s Jennifer -" Hlasitě se rozesmál. „No to mě podrž! Ty žárlíš."
„To tedy ne!"
„Ale ano!" Se smíchem ji přitáhl k sobě. „Jako že se Jackson jmenuju. Ty žárlíš."
Šťouchla ho pěstí do břicha. „Nežárlím. Ne​mám k tomu nejmenší důvod. Co spolu máte s Jennifer, nebo s kýmkoliv jiným, mě vůbec ne​zajímá."
„Ale zajímá, kotě. Já chci mít v posteli jenom tebe. A dokud nebudeš připravená, budu čekat. Mně stačí jedna ženská. Jen tak na okraj, Jenni​fer tu má milého, který dělá chytače v týmu Te​xaských býků. Když už o tom mluvíme, nechtěla bys se mnou v sobotu zajít na jejich zápas? A po něm můžeme zaskočit na večeři a jít si zatanco​vat. Umíš country?"
„Ne. Nikdy jsem na to moc nebyla."
„Zlato, jenom jsi neměla toho správnýho part​nera. Já jsem démon tanečních parketů." Popadl ji a předvedl s ní pár rychlých tanečních kroků s otočkou.
Zasmála se. 

„Ty jsi démon za všech okolností, Jacksone Crowe."
Zamrkal. „To si piš!"
Odstrčila ho. „Nedáš si kafe?"
„Moc rád. Nemáš tu aspirin?"
„Snad ano. Bolí tě hlava?"
Zamnul si zátylek. „Jo. Moře papírování."
„Tak se posaď a já ti ho přinesu."
Nemusela ho vybízet dvakrát. Hlava mu přímo třeštila.
Zřejmě to na něm bylo znát, protože když se Olivie vrátila s aspirinem a sklenicí vody, za​mračila se.
„Bolívá tě hlava často?"
Pokrčil rameny.
„Jednou nebo dvakrát za týden."
„Možná bys potřeboval brýle."
Zavrtěl hlavou. „Oči mám úplně v pořádku. Jsou to jenom tenzní bolesti hlavy."
Přikývla a stoupla si za něj. Začala mu masíro​vat ztuhlé svaly na krku a ramenou.
„Mmm, to je příjemný."
„Masírovala jsem takhle otce. Často ho bolívala hlava." „Nikdy jsi o své rodině nemluvila."
 „Ne."
Dlouho čekal, ale Olivie už k tomu nic víc neřekla.
Zázračnými prsty mu masírovala spánky, te​meno hlavy, čelo, pak se vrátila ke krku a k ra​menům. Jackson si říkal, že určitě zemřel a do​stal se do ráje. Svaly se mu pomalu uvolnily a bolest hlavy ustoupila.
Stáhl si Olivii na klín, opřel se čelem o její a něžně ji políbil.
„Kotě, tebe bych si mohl vzít a přivázat ke sloupku postele."
Okamžitě se narovnala jako pravítko a vysko​čila. „Máte bujnou fantazii, komisaři."
Zatraceně! Zase ji odradil. Copak se nikdy ne​naučí, že na ni nesmí zhurta? Podařilo se mu na Irish vyzvědět aspoň tolik, aby pochopil, že její manžel byl psychopat a otec jakbysmet. Při prv​ním náznaku omezování svobody se Olivie vydě​sí a uteče. Tady pomůže jedině trpělivost. Musí jí dopřát čas, aby se vzpamatovala ze zážitků, co má za sebou.
V duchu zaklel. Někdo by tomu jejímu bývalé​mu měl dát pořádně za vyučenou. Za to, že Olivii tak ošklivě pokazil život.
Olivie už na ragbyovém zápase nebyla tak dlouho, že se na ten poslední ani nepamatovala. Vzala si na sebe kalhoty, modrý pletený twinset a tenisky. Doufala, že je to tak v pořádku.
Starosti si však dělala zbytečně. Seděli společ​ně s Jacksonovými starými kamarády a jejich pří​telkyněmi na speciální tribuně, vyhrazené pro nejštědřejší sponzory univerzity. Někteří z nich na sobě měli klasické oblečení podnikatelů, jiní byli v západním stylu, jako Jackson. Ovšem na ni​kom nevypadaly džíny, kostkovaná košile a černý klobouk tak skvěle, jako na něm, o tom byla Oli​vie přesvědčená. Všichni hlasitě fandili, smáli se a k tomu jedli buráky, popcorn a párky v rohlíku. 

Texasští býci, tým místní univerzity, za který hrál i přítel Jennifer, vyhráli dvacet sedm ku de​seti. Olivie se ohromně bavila.
„Tys chodil i na Texaskou univerzitu?" zeptala se Jacksona, když odcházeli ze stadionu.
Ušklíbl se. „Tak trochu. Vypadl jsem hned v prvním ročníku. Ale našel jsem si tu spoustu kamarádů. Je to dobrá škola. Dávám jim štědré sponzorské dary, takže mám na zápasech vždyc​ky zajištěná skvělá místa k sezení i parkování."
„Jacksone! To je hrozné."
„Je to pravda. Mám ti snad lhát?"
Zavrtěla hlavou a usmála se. „To víš, že ne." Takový už byl. Nic nepředstíral. To byla jedna z věcí, které na něm měla ráda.
Zašli si do své oblíbené mexické restaurace, ač​koliv Olivie byla přecpaná pamlsky, které spořá​dali během zápasu. Nakonec se rozhodla jen pro salát.
Po jídle nasedli do auta, až dojeli k velké bu​dově, která vypadala jako nějaká stodola. I ven​ku bylo slyšet hudbu. Než došli dovnitř, Olivie už pohazovala hlavou a rameny v nakažlivém rytmu.
Jackson dal číšníkovi bankovku a ten je zavedl ke stolu blízko parketu, kde se točila dokola smě​sice tanečníků. Z dálky to vypadalo jako divoké moře z džínoviny, klobouků a kůže. Nad parke​tem blikalo střídavě červené, žluté a zelené svět​lo, pivo teklo proudem a podlaha pod nohama vibrovala a vyzývala nově příchozí, aby se připo​jili k reji na parketu.
Jackson jí ani nedovolil posadit se.
„Jupíí! Zlato, jdeme tancovat."
Vtáhl ji za sebou na parket, otočil kolem do​kola a vzápětí se zapojili mezi ostatní tanečníky. Olivie neměla ponětí, jak se jí dařilo držet s Jacksonem krok, ale dařilo.
„Zlato, ty jsi rozená tanečnice," pochvaloval si a protáčel ji dokola.
Tančili dobrou půl hodiny v kuse, než si kapela dala přestávku. Byli celí zpocení. Olivie si otřela čelo kapesníkem, který jí Jackson nabídl.
Sesula se na židli a pořádně upila ze sklenice minerálky, kterou si předtím objednala.
„Nevím, jestli tohle vydržím. Už jsem úplně zničená."
„Jde ti to skvěle," zasmál se. „Myslel jsem, žes nikdy country netancovala."
„To taky ne, ale není to tak těžké - zvlášť, když jsem chodila dvanáct let na hodiny tance. A pár​krát jsem to viděla v televizi. Navíc ty to vážně umíš a taky dobře vedeš."
„Děkuju, madam. A na jaké hodiny tance jsi to chodila?"
„V Kalifornii jsem chodila na step, balet, jazz, společenské tance. Maminka na tom trvala, asi proto, že sama si jako dítě na takové hodiny moc přála chodit. A když potom... zemřela, otec mě nutil pokračovat. Tvrdil, že to učí disciplíně."
„A učí?"
„Nevím, snad. Ale hlavně jsem byla zaměstna​ná a neměl mě na očích."
Jackson upil ze sklenice piva. „Kolik ti bylo, když ti maminka umřela?"
„Deset. Ona… předávkovala se prášky na spaní. Našla jsem ji, když jsem se vrátila ze školy."
„Ale ne," řekl s účastí a přikryl jí ruku svou dlaní. „To je mi moc líto, zlato."
„Už je to dávno. A dneska večer na to nechci myslet. Báječně se bavím. Nezahrajeme si kuleč​ník?" Ukázala hlavou směrem, kde stály kuleční​kové stoly.
Nadzdvihl jedno obočí.
„Ty hraješ kulečník?"
„Co je na tom tak divného? Vsaď se, že tě porazím."
„Dávej si pozor na jazyk, kotě. Jsem v kuleční​ku mistr."  

Zazubila se.
„Já myslela, že to byl poker." 
„Jakbysmet. O kolik si troufáš hrát?"
 „Pět dolarů."
 „Beru."
Jak by řekl Jackson, vytřela mu zrak. Vyčistila stůl hned napoprvé, vůbec ho nepustila k tágu.
Jackson ji beze slova pozoroval. Když vstřelila poslední kouli, zavrtěl hlavou. „Mám dojem, že jsem právě přišel o pět babek."
Olivie se zasmála.
„Říkala jsem ti, že jsem dobrá."
„Kde ses to naučila?"
„Od bratra. Když byl v průšvihu a věděl, že by to od otce schytal, vždycky se zašil v kulečníko​vém klubu. Bylo mi Jasona líto, tak jsem chodila s ním, aby měl společnost. A Jason měl průšvihy často."
„Nikdy předtím jsi o něm nemluvila."
 „Ne."
„Vídáte se hodně?"
Zavrtěla hlavou. „Ani nevím, kde bydlí. Ode​šel z domova přesně v den, kdy mu bylo osmnáct a od té doby jsem ho neviděla. Koukni," změnila rychle téma hovoru, než se rozbrečí - nebo toho o sobě prozradí víc, než chce, „kapela je zpátky. Chtěla bych se naučit ten tanec, kdy se stojí v řa​dách naproti sobě."
„Tak jdeme na to."
Olivie se kroky naučila rychle, nedělalo jí pro​blémy splynout s ostatními tanečníky. Jackson ji naučil i pár dalších tanců, ale on sám měl nejra​ději ty pomalé.
„Konečně tě můžu držet v náručí," prohlásil. Věnoval jí prostopášný úsměv a přitáhl si ji k sobě.
Musela připustit, že se pomalé tance líbí i jí. Čelem se mu opírala o tvář. Místo obvyklé pozi​ce, kdy se partneři drží za ruce, si Jackson dal je​jí ruce kolem krku a pak ji objal v pase.
Po chvíli tance připadalo Olivii jen přirozené, že mu zastrčila ruce do zadních kapes u džínů. Přirozené a trochu nestoudné. Nikdy předtím si neuvědomila, jak sexy může být mužský zadek. Tedy ne každý... Jacksonův. Vzrušovalo ji to.
Přitáhl si ji blíž a ona zjistila, že je vzrušený úpl​ně stejně. Chtěla se odtáhnout, ale on ji nepustil.
„Ale ty, ehm, začínáš..."
„Tvrdej jako skála," ujistil ji. „Ano prosím. Ale přežiju to. Chlápek, co vymyslel džíny tak těsný, byl mazanej."
Už bylo po půlnoci, když se konečně rozhodli, že mají dost. Venku vzal Jackson Olivii kolem ra​men a vedl ji k autu. „Líbilo se ti tu?" zeptal se.
„Moc." Přivinula se k němu. Zvedal se vítr a teplota rychle klesala. „Je chladno."
Zachvěla se.
„Jde sem studená fronta."
Nebe rozčísl blesk a o pár vteřin později se ozvalo dunění hromu. Dopadlo na ně prvních pár kapek.
Jackson si sundal klobouk a nasadil jí ho na hlavu. „Běžíme k autu, než začne lít."
 Skoro to stihli.
Jen pár metrů jim chybělo, když se nebe ote​vřelo a studená sprcha je smáčela od hlavy k patě. Jackson se Olivii snažil chránit, ale bylo to k ničemu. Celí promočení vyšplhali do kabiny vo​zu a Jackson nastartoval.
„Hned zapnu topení, aby tu bylo teplo," řekl.
„Jak to, že se ochladilo tak najednou?" divila se Olivie a zuby jí cvakaly.
„Texaské počasí."
Snažila se osušit papírovými ubrousky, co Jack​son našel pod sedadlem, byla to ovšem marná snaha. Suchá byla jedině pod kloboukem, který měla ještě stále na hlavě.
Po počátečním studeném závanu se z topení ko​nečně začalo linout teplo. Jackson se předklonil, aby lépe viděl na cestu. Olivie si ho prohlížela.
Ještě nikdy ji pouhý pohled na muže tolik ne​vzrušoval. Krev jí vřela v žilách. Nedokázala za​hnat představu, jak mu sundává mokrou košili a slízává kapky deště z jeho hrudi a obličeje. Zou​fale toužila cítit jeho ruce na svém těle.
Otočil se k ní. Musel myslet na totéž, v obliče​ji měl vepsanou touhu. Natáhl se a pohladil ji po stehně.
Jeho dotek vyslal Olivii do celého těla elektric​ké výboje. Jedině bezpečnostní pás sedadla jí brá​nil, aby neudělala něco bláznivého. Ovzduší uv​nitř kabiny bylo prosycené erotikou.
Stáhl ruku a znovu sevřel volant. „Musím dá​vat pozor, co dělám. Rozhodně nechci, abychom se právě teď nabourali." 

„Ne. Teď ne." Byl to vážně její hlas? Zněl ochraptěle a zastřeně.
Jackson jel bezpečně, ale tak rychle, jak to šlo. Nezajel na příjezdovou cestu k ní, zamířil rovnou ke svému domu. Dálkovým ovládáním otevřel garáž a zajel dovnitř.
Olivie chtěla vyrazit k sobě domů, ale on ji nepustil.
„Jestli půjdeme k tobě, znovu zmokneme," vy​světlil jí. „A navíc, moje postel je mnohem větší, než tvoje." Zamrkal. „A já budu potřebovat spoustu místa."
DEVÁTÁ KAPITOLA
„Tak pojď dál," zval ji. „Musíme tě usušit a zahřát. Jsi úplně promočená."
 „Ty jsi zrovna tak mokrý." 
„Jo, jenomže já jsem tvrďák."
Odstrčila ruku, kterou ji vedl dovnitř. 
„Já taky."
Políbil ji na nos. „Ne, ty jsi jako panenka z cuk​ru. Nemůžu dopustit, aby ses rozpustila."
Blesk, kterého nechali v garáži, začal radostně štěkat a skákat na Jacksona.
„Ale no tak, kamaráde," klidnil ho Jackson a škrábal ho přitom za ušima. „Jak to vypadá se žrádlem a vodou? Vidím, že máš všeho dost. Zů​staň tu a hlídej dům. Já se postarám o dámu."
Jako by rozuměl každému slovu, pejsek zaště​kal a zavrtěl ocasem. Jackson si dokázal získat každého - ženu i zvíře.
Vedl Olivii kuchyní, kde si zuli boty, a do ložnice. „Rozdělám oheň v krbu. Ty běž zatím do koupelny pro hosty a sundej si ty mokré věci. Druhé dveře napravo v chodbě. Ve skříňce s ruč​níky by měl být čistý župan."
Nepřela se s ním. Byla skutečně promočená na kůži a začínala jí být pořádná zima.
Koupelna pro hosty byla nádherně laděná do kouřově zelené a terakoty a ještě voněla novo​tou. Olivie si začala rozepínat mokrý svetr a při​tom zalétla pohledem k zrcadlu. Nejen že vypa​dala jako zmoklá slepice, ještě ke všemu úplně zapomněla, že má na hlavě Jacksonův klobouk. Sundala si ho a položila na okachlíkovanou po​ličku. Stáhla ze sebe mokré věci a přehodila je přes sprchový kout.
Když byla hotová, našla ve skříňce bílý froté župan a natáhla si ho. Na náprsní kapsičce měl vyšitý emblém Crowova golfového klubu. Župan jí byl velký, ale pořádně si ho utáhla páskem. Pak začala prohledávat zásuvky, jestli náhodou nena​razí na fén a kartáč. Našla je. Musela se obdivo​vat tomu, kdo koupelnu tak dokonale vybavil, s plným komfortem pro hosty. V jedné ze zásuvek dokonce objevila krabičku s kondomy.
Otevřela ji. Připadala si trochu nestoudně, když vytáhla jeden balíček a strčila ho do kapsy županu. 
Vyfénovala si vlasy a podívala se do zrcadla. Připadala si smyslná. Jednoznačně cítila, že je pro Jacksona Crowa připravená.
Právě teď, dnešní noc.
Připadala si ještě nestoudněji, když do kapsy přidala další dva balíčky. Usmála se, vzala klo​bouk a vyšla z koupelny.
Bosky se vrátila do ložnice. Ve dveřích zůstala stát. Jackson byl sehnutý před krbem a právě při​kládal další poleno. I on byl bosý.
A navíc bez košile.
Místnost voněla hořícím dřevem a světlo ohně propůjčovalo jeho kůži měděný odstín. Měl na sobě jen seprané džíny a kolem krku ručník. Tmavé vlasy měl rozcuchané.
Musel vycítit její přítomnost, protože se ohlédl přes rameno a usmál se na ni. Vstal a napřáhl k ní ruku.
„Oheň už krásně hoří. Pojď se zahřát. Dal jsem překapávat kafe - nebo by sis radši dala víno?"
„Nejdřív to kafe." Připojila se k němu. „Tady máš klobouk."
„Tobě sluší víc." Nasadil jí ho na hlavu. Pak si ji přitáhl do náruče a políbil ji. Rty měl ještě stu​dené, zato jazyk horký.
A neodbytný.
Olivii spadl klobouk z hlavy a ona se mu pro​hnula v ústrety.
Dlouho ji důkladně líbal, pak její rty opustil a pokračoval k ramenům. Rozevřel jí župan a ona zasténala, když jednou rukou vklouzl pod něj a sevřel jí zadeček.
„Lásko," zasténal, když jí přejel rukou po ňad​ru. Srdce se jí divoce rozbušilo.
Toužila po něm tolik, až to bolelo. Už dlouho ho chtěla a čekat dál nebylo v jejích silách. Zaje​la mu rukou do vlasů a přitáhla si jeho rty ke svým. Dýchala přerývavě.
„Ach, Jacksone, chci -"
„Co chceš, lásko?"
„Chci tebe."
„Máš mě."
Znovu ji políbil, přitiskl se hrudí k jejím ňad​rům a dál rozhaloval župan, až sklouzl na zem. Laskal jí bradavky, až posléze zajel rukou níž a Olivii se podlomila kolena.
„Jacksone," vydechla.
„Copak, lásko?"
Jeho prsty jí působily nesnesitelnou rozkoš. „Chci tě. Chci tě mít v sobě. Teď."
Položil ji na pohovku, klekl si vedle ní. „Za chviličku, lásko. Ještě se potřebuju chvíli dívat a dotýkat se tě." Jazykem jí obkroužil pupík. „Chci mít jistotu, že jsi připravená."
Rukou jí přejel po stehně, přes bříško až na ňadra, pak se znovu vrátil dolů, k intimnějším místům.
„Jacksone, jsem připravená!"
Zasmál se. „To věřím. Hned jsem zpátky."
Vstal.
„Kam jdeš?"
   „Pro prezervativ."
 Zalovila v kapse županu. 
„Tady."
Nadzvedl jedno obočí. 
„Takže jsme připravení?"
   „Říkala jsem ti to."
   „Já vím, zlato. Jenom už jsem si začínal myslet, že k tomu nikdy nedojde." Serval ze sebe džíny, začal ji líbat a přitom si nasazoval kondom. „Ne​víš, kolik nocí jsem si tohle představoval."
Dál ji líbal a laskal a přitom se přesunul mezi její stehna. Zajíkla se, když do ní vklouzl a na​plnil ji.
Chvíli leželi bez hnutí a vychutnávali moment vzájemného splynutí. Pak se začali pomalu po​hybovat jako jedno tělo v pomalém milostném tanci.
Dobýval se stále hlouběji a přitom ji hladil a šeptal modlitbu k jejímu nádhernému tělu. Tempo se zvyšovalo, Olivie sténala rozkoší. Sku​lili se z pohovky na zem.
Víc a víc, rychleji a rychleji -
Kolem vybuchl gejzír slasti. Olivie prožívala orgasmus každičkým kouskem těla. Očima se pásla na jeho svalnatém
zpoceném těle. Srdce ji zabolelo.

Bože, jak ho miluje.

Miluje?

Ne, pomyslela si honem. Jenom se jí líbilo mi​lování s ním. Jackson byl zkušeným milencem. Cítila se, jako by pro něj byla jediná na celém světě.

Vzala ho kolem krku a přitáhla dolů k sobě.

„Kotě, mám dojem, že vrníš blahem."

Zasmála se a napodobila jeho hluboký hlas. „Zlato, mám dojem, že máš pravdu. Byla to nád​hera."

„Noc je ještě mladá, tygřice. Chceš kafe? Víno? Sýr? Moje srdce na prkýnku?" 
„Ty jsi blázen." 
„Ano, paní. Blázen do vás."

Bouřka zuřila celou noc, stejně jako jejich ne​nasytné milování. Přemístili se do Jacksonovy velké postele, na chvíli v objetí usnuli, pak se pro​budili a znovu se milovali, divoce a nezkrotně. Olivii nikdy žádný muž nevzrušoval tolik, jako Jackson. A nikdy ji žádný tolik neuspokojil.

Nakonec spokojená usnula v bezpečí jeho náruče.



Vzbudila se chvíli před svítáním. Bouřka už odezněla, dokonce přestalo pršet. Vyklouzla z postele a odešla do koupelny pro hosty. Oble​čení měla stále ještě mokré. Neměla ovšem nejmenší chuť nechat se vidět, jak přebíhá ke svému bytu jen v županu.
Nakonec se rozhodla, že si dá věci do sušičky. Natáhla si župan a potichu se odebrala do prá​delny, která byla v garáži.
Jakmile otevřela dveře, Blesk začal nadšeně štěkat a skákat.

„Psst," krotila ho a rychle za sebou zavřela. „Nechceme vzbudit pána. Má za sebou vyčerpá​vající noc."

Blesk ovšem nijak netoužil být zticha. Štěkal a skákal, dokud si Olivie nedala věci do sušičky a nevzala ho do náruče. „Ty rošťáku."
Olízl jí nos a ona se zasmála.
„Hej, kámo," ozvalo se ode dveří. „Nechceš náhodou balit mojí holku?"
Olivie se na Jacksona otočila. „Vzbudili jsme tě? To mě mrzí. Říkala jsem Bleskovi, aby byl zti​cha, ale moc to na něj nezapůsobilo."
„To je celý on. Ale nevzbudil mě rámus. Vzbu​dilo mě to ticho. Chybělo mi tvoje oddechování. Co děláš vzhůru tak brzo?"
„Suším si věci. Nechtěla jsem běžet domů ve tvém županu a obstarat tak všem sousedům zábavu."
„S tím si nedělej starosti. Pojď zpátky do postele. Můžeme ještě spát."
Škádlivě se na něj usmála. „Obávám se, že jest​li s tebou půjdu do postele, rozhodně se ne​vyspím."
„Na chvíli jsi v bezpečí, zlato. Jsem úplně vyždímaný. Tak pojď." Napřáhl ruku.
Vstala a šla s ním.
Lhal. Anebo chytil druhý dech.
Když se vzbudila podruhé, bylo skoro poledne. A byla sama.
Jakmile se však posadila a protáhla se, Jackson nakoukl do místnosti.
„Dobrý ráno, kotě. Jak máš ráda vajíčka?"
„Ztracená."
„Nestačila by míchaná?"
Usmála se.
„Jasně."
„Tak fajn. Za chvilku jsem zpátky."
Během pár minut se vrátil a nesl přitom pod​nos. Na sobě měl jen džíny.
„Snídaně do postele?" zeptala se pobaveně.
„Jo. Vajíčka, slanina, krekry, máslo, džem, pomerančový džus a káva. Ten džem je domácí. Dě​da Pete ho každý rok udělá z ostružin několik litrů." Podal jí podnos na klín, namazal jeden krekr máslem a džemem a strčil jí ho do pusy.
„Mmm. Je skvělý. A kde máš snídani ty?"
„Už jsem ji snědl. A tvou taky. Dvakrát. Tro​chu mi pomohl Blesk."
Nechápavě se na něj podívala.
Jackson se zasmál.
„Už jsem snídani připravil předtím, ale ty jsi spala, tak jsem všechno snědl sám. Asi před ho​dinou jsem si říkal, že už by ses mohla vzbudit, tak jsem připravil další. Jenomže ty jsi spala jako zařezaná." Usmál se. „Do třetice všeho dobrého. Nechceš ještě něco?"
Olivie byla dojatá jeho péčí. Hrdlo se jí stáhlo. „Moc děkuju. Ještě nikdo mi nepřinesl snídani do postele."
„Ani když jsi byla nemocná nebo měla naroze​niny?"
Znovu zavrtěla hlavou. „Aspoň si nevzpomí​nám. Děkuju, Jacksone."
„To nic." Láskyplně do ní strčil a uvelebil se vedle ní. „Nechceš si pustit zprávy?"
„Ne, děkuju. Už sis přečetl nedělní noviny?" Upila kávy.
„Neodebírám noviny."
„No tohle, proč ne? Já vůbec nemůžu začít fungovat bez ranní kávy a novin. A v neděli jsou nejlepší."
„Nikdy mě nebavilo je číst. Asi jsem spíš na te​levizi. Mám pro ně dojít k tobě do schránky?"
„Ne, přečtu si je později. Vůbec nemůžu uvěřit, že neodebíráš žádné noviny. Zvlášť teď, když se pohybuješ v politice," dobírala si ho.
„Víš co, na CNN se dozvím všechno, co se děje po celém světě a ještě se u toho můžu oholit."
Olivie stočila oči ke stropu. „Jacksone, nedělej si legraci. Z novin se toho dovíš mnohem víc, v te​levizi jsou zprávy povrchní."
„Když chci detaily, zapnu si rádio."
Povzdechla si. „No to mě podrž."
Zasmál se a ukousl ze sucharu, který právě namazala.
Najednou jí stáhl deku, kterou měla kolem sebe omotanou, a ukápl jí trochu džemu na bradavku.
„Už jsem ti říkal, že máš nádherný poprsí?" Sklonil se a začal slízávat džem. Zůstával přisátý ještě dlouho poté, co už sladká chuť zmizela.
„Mmmm. Několikrát. Pozor, rozléváš mi kávu."
Vzal jí podnos z klína a položil ho na zem.
„A co moje snídaně?"
„Udělám ti potom jinou," zabručel a odhodil deku stranou.
Jackson přemýšlel, proč jí to neřekl. Copak ne​měl tu nejlepší příležitost, když snídala a přitom se bavili o novinách? Proč jí neřekl pravdu? Že nenávidí noviny i všechno ostatní, co je psané ne​bo tištěné?
Připadal si jako prašivý pes. Chtěl přece, aby mezi nimi byla naprostá upřímnost. Jenomže její úctu chtěl víc. Kdyby se to dozvěděla, copak by mohla cítit úctu k někomu takovému?
Je tak chytrá, myslí jí to. Nemohl by vystát, kdyby ho začala litovat, nebo byla na rozpacích nad jeho ignorancí.
Dřív nebo později to stejně zjistí.
Ale možná ne. Třeba se mu podaří dál předstí​rat, vždycky v tom byl mistr. Podařilo se mu to utajit během všech těch let na školách i během ostatního dospělého života.
Kčertu, dokonce ani jeho vlastní rodina nemě​la tušení, že stěží dovede číst.
DESÁTÁ KAPITOLA
Následujícího odpoledne stála Olivie v kuchy​ni a roztírala polevu na kokosový dort. Nemohla uvěřit, že skutečně upekla další. Po katastrofální narozeninové produkci se zařekla, že to byl prv​ní a poslední dort, co kdy udělala. S Jacksonem jsou dva dny milenci a už vyrábí další. Musel jí pořádně zamotat hlavu.
Usmála se a ustoupila, aby mohla dort ohodnotit. Nevypadal špatně.
Vlastně vypadal dost dobře.
Vzala ho a odnesla dolů. Zavolala na Tessu a Eda, kteří byli na zahradě. S Jacksonem se s nimi domluvili, že večer něco ugrilují a posedí spolu. Jackson se měl postarat o pivo, Olivie o zákusek.
Ed, muž s prošedivělými vlasy, k ní mávl mašlovačkou.
„Cítíš ta žebírka? Už se mi sbíhají sliny."
„Voní nádherně. Nejsou už skoro hotová?" ze​ptala se Olivie a postavila dort na stůl, u kterého seděla Tessa.
„Ještě tak půl hodinky."
„Ten dort vypadá dobře," pochválila ji Tessa.
Olivie se pyšně rozzářila. „Trocha cviku dělá zázraky."
„Vezmu ho dovnitř," rozhodla Tessa. „Už za​číná být chladno na to, abychom jedli venku, ne​myslíš?"
„Vy holky jste moc choulostivé," konstatoval Ed. „Tady venku je fajn. Kde je vůbec Jackson s tím pivem?"
„Už tu měl být," odpověděla Olivie. „Říkala jsem mu, aby přišel o půl šesté."
Zalétla pohledem přes ulici. Tamiino auto bylo pryč. Vlastně si uvědomila, že Tami dnes z obvy​klé nedělní pracovní schůzky odjela o hodně dřív, než obvykle.
Zvláštní, že Jackson ještě nedorazil. Obyčejně byl dochvilný.
„Zaběhnu tam a zjistím, co ho zdrželo," roz​hodla se.
Pospíšila si na druhou stranu ulice. Zazvonila dvakrát na zvonek, ale nikdo neotevřel. To Olivii poněkud znervóznilo. Vzala za kliku a zjistila, že není zamčeno. Vešla dovnitř a zavolala na něj.
Nic.
Šla se podívat do ložnice, pak do kuchyně. Musel snad někam narychlo zajet? Došla do garáže, ale zjistila, že oba Jacksonovy vozy stojí na místě. Vrá​tila se do domu. Bezradně zůstala stát na chodbě. Najednou uslyšela hlasité třesknutí a tlumené zaklení. Zvuky vycházely z Jacksonovy pracovny.
Rychle doběhla ke dveřím a zaťukala.
„Jacksone!"
Zaklepala znovu a pak otevřela. Místnost oza​řovalo jen sporé světlo lampičky na stole.
„Zatraceně!" zařval Jackson a mrštil stohem papírů o zeď.
Papíry se rozlétly po celé místnosti. Olivie ne​mohla uvěřit, jak se to chová.
„Jacksone! Co se děje?"
Obrátil se k ní. Z obličeje mu sálalo zoufalství a vztek. Zajel si rukou do vlasů.
„Nedokážu to, Olivie. Prostě to nedokážu. Za​traceně, jsem tak nemožnej! Zasloužíš si někoho lepšího."
Sesul se na židli, opřel si lokty o stůl a zabořil hlavu do dlaní.
Olivii, která Jacksona ještě nikdy v podobném stavu neviděla, se hlavou honilo tisíc otázek. Je opilý? Bere drogy? Je blázen? Ještě nikdy se před ní nepřestal ovládat a teď ji děsil. Okamžitě se v ní probudily staré, bolestné vzpomínky.
Impulzivně ji to táhlo k němu, ulevit mu od oči​vidné bolesti.
Váhala však, v duchu viděla stejné scény s Tho​masem a otcem. Vypadalo to pokaždé stejně, nej​dřív byl vztek, později lítost, omluvy a prázdné sliby.
Copak je Jackson také takový?
Ne, modlila se, prosím, Bože, ať to není pravda.
Nemohla uvěřit, že by znovu udělala stejnou chybu. Věděla ale, že se to ženám stává velmi čas​to - vyberou si obdobný typ, jako byl jejich otec či bývalý partner.
Ne. Jackson je jiný a ona už také není tou mla​dou a nesebevědomou dívkou. Je zkušenější a moudřejší.
Skutečně?
Doufala v to.
Zaváhání trvalo jen chvilku. Pak přešla k ně​mu, klekla si vedle jeho židle a položila mu ruku na stehno.
„Jacksone, co se stalo?"
Vteřiny se zdály být hodinami.
Konečně zvedl hlavu. Agonie z jeho tváře nezmizela.
„Jsem jenom neschopný idiot. Idiot a taky podvodník. Jo, podvodník."
„Jacksone, o čem to mluvíš? Nerozumím ti. Proč se tak hrozně zlobíš?"
„Bože, jak ti to mám vysvětlit?" Přejel si po ob​ličeji rukama a zahleděl se ke stropu. „Tamiin klučina onemocněl, takže musela odjet domů, a já nemůžu sehnat Jennifer ani žádnou z těch ostatních, co mi pomáhají. Sakra, v neděli odpo​ledne prostě nikdo není doma. A já musím do zít​ra projít celou tuhle mizernou hromadu případů. Jenomže to nedokážu. Sedím tu už dvě hodiny a zkouším to. A víš, jak daleko jsem se dostal? Dvě stránky. Dvě pitomý stránky. Jedna za hodi​nu." Suše se zasmál. „A hlava mi třeští, že se to nedá vydržet."
„To je mi líto. Kde máš aspirin?"
„Tady." Vytáhl prudce zásuvku psacího stolu a postavil na něj lahvičku aspirinů. „Jenomže mi to nepomáhá. Už jsem jich snědl celou hrst."
Olivie vstala. „Tak ti snad pomůže masáž." Za​čala mu masírovat ramena, ale on ji vzal za ruce a stáhl si ji do klína.
Přivinul ji k sobě. „Miláčku, radši bych se po​rval s ďáblem, než abych se ti přiznal, ale nedá se nic dělat. Už dlouho se s tím potýkám, a jestli to má mezi námi fungovat, nemůžu ti lhát."
Zhluboka se nadechl. Olivie v duchu panikaři​la. Co jí chce říct? Žije snad dvojí život? Má ně​jakou šokující sexuální úchylku?
„Je to... zlé?" odvážila se zeptat.
„Dost."
Jedna část jejího já zatoužila zacpat si uši, aby neslyšela nic z toho ošklivého odhalení. Ta druhá, citlivější, ho tiše vybídla: „Tak povídej." 
„Neumím číst."
Napětí okamžitě zmizelo a Olivie se zasmála. „Samozřejmě, že nemůžeš číst. Vždyť trpíš tou strašnou bolestí hlavy." Přitáhla si jeho hlavu a políbila ho na čelo. „Chudáčku."
Políbil ji na dlaně a pak se jí naléhavě podíval do očí. „Poslouchej mě, lásko. Já... neumím... číst. Ať už mě hlava bolí, nebo ne, neumím číst."
Zmateně na něj hleděla. „Chceš říct, že jsi analfabet?"
„Přesně tak."
Napřímila se. „To je směšné. Vystudoval si pře​ce univerzitu."
„Neříkám, že jsem nebyl vynalézavý. Vyletěl jsem ze čtyř škol, než jsem nakonec našel tako​vou, kde to šlo. Byla taková menší, experimentální. Vystudoval jsem herectví."
„Herectví?"
„No, vlastně mi to docela šlo. Vždycky jsem byl třídní klaun."
„Abys zamaskoval, že neumíš číst."
Pokrčil rameny. „Možná. Nikdy jsem to ne​zkoumal."
„Vědí to tví rodiče?"
„Ne. Vždycky jsem se styděl, že jsem hloupěj​ší, než všichni ostatní z rodiny."
„Jacksone, už tě chvíli znám, jsem si stopro​centně jistá, že žádný hlupák nejsi. A Pete mi ří​kal, že jsi nejchytřejší z jeho vnoučat."
„Já?"
„Ano, ty. Copak to nikdo z učitelů na základní škole nezjistil?"
„Ani ne. Něco málo jsem se naučil, ale hlavně jsem si ohromně vyvinul paměť." Nevesele se za​smál. „Uplatil jsem sušenkami a bonbony pár dě​tí ze třídy, oni mi vždycky látku přečetli a já si ji zapamatoval. Když jsme měli číst nahlas, vždycky jsem se přihlásil první, abych věděl, kde začít, a tak podobně. Jak jsem řekl, byl jsem dost vynalézavý. Nikdy jsem nebyl jedničkář, ale prolezl jsem."
„Tvoje vzdělání má stejnou hodnotu, jako jiné." Přitáhla si ho blíž a v duchu myslela na ma​lého chlapce, který se musel potýkat se svým hrozným tajemstvím.
„Jo, asi jo. Jenomže tentokrát už je toho i na mě moc. S touhle prací souvisí hrozná spousta čtení."
„Tak tohle pro tebe dělají Tami, Jennifer a ty ostatní," dovtípila se Olivie. „Ony ti čtou."
„Jo, myslí si, že mám něco s očima. Když na to přijde, dokážu svou ignoranci skvěle zamaskovat."
„A už jsi byl u očního lékaře?"
Přikývl. „Vidím perfektně. Za ty roky jsem si několikrát zkusil vzít lektory na výuku čtení, ale nic nepomohlo. Písmena mi tancují před očima, jako muří nožky. Tak hrozně nerad ti tohle říkám. Je to ponižující." Znovu se zahleděl ke stropu.
„Nebuď hloupý. Jsem psycholožka - nebo as​poň za krátko budu. Počítám, že budeš mít něja​kou poruchu, něco jako je dyslexie nebo tak. Ne​budeme si jistí, dokud tě nevyšetříme."
„Vyšetření? Co je to dyslexie?"
„Dyslexie je souhrnný termín, který označuje určité poruchy vnímání. Nejsem v téhle oblasti zrovna expert, takže spolu musíme někam zajít."
„Fajn. Takže teď je ze mě blázen s chorým moz​kem. Nejsem si jistý, jestli není lepší být jenom idiot."
Olivie se nepatrně usmála. „Nejsi šílenec. Ani idiot. Dyslektiků je na světě spousta - dokonce i Einstein, Thomas Edison nebo Pablo Picasso byli. A forem dyslexie existuje celá řada." Vstala a došla ke zdi, kde byl vypínač. „Rozsvítím, aby tu bylo pořádné světlo, a vysvětlím ti to."
Jackson zamžikal, když místnost ozářilo světlo. „Víš, to tlumené světlo je mi příjemnější."
„Hmm," zabručela Olivie a něco ji napadlo. Bolesti hlavy, tancující písmena, fotosenzibilita. „Tobě vadí silné světlo? Proto tolik nosíš sluneč​ní brýle?"
„Asi ano. Ty přece nosí každý."
„To by mohlo být vodítko, ale ještě si o tom promluvím s JoAnnou."
„Kdo je JoAnna?"
„Jedna moje kamarádka z univerzity. Dělá doktorát, který se zabývá jistou formou poruchy čtení a metodami, jak tyhle poruchy řešit. JoAn​na je v téhle oblasti hotová kouzelnice. Domlu​vím ti s ní schůzku s vyšetřením."
Jackson vypadal celý nesvůj, až se musela zasmát.
„Je to bezbolestné, slibuju. Co dělá tvá hlava?"
„Je to lepší. Už mě skoro nebolí. Možná při​znání uleví duši i hlavě. Ale pořád si připadám ja​ko tupec."
„Proč? Vždyť jsem ti říkala, že spousta velice chytrých lidí měla podobné potíže. A přinejmen​ším to není nakažlivé. Bála jsem se, že mi řekneš, že máš nějakou děsivou nemoc."
Usmál se. „Ne, jsem zdravý, jako rybička."
„Výborně. Tak víš co, teď půjdeme k Edovi na grilovaná žebírka a potom se sem vrátíme a já ti přečtu všechno, co potřebuješ do zítra znát."
Vstal. „To je dobrý plán. Mám hlad, že bych snědl pečeného vola."
„Tak vezmi pivo a jdeme."
V kuchyni vytáhl z lednice dvě balení plechovkového piva a postavil je na linku. Pak si Olivii přitáhl do náruče a pomalu a něžně ji políbil.
„Už jsem ti říkal, že jsi naprosto jedinečná?" zeptal se. „Nikdy nad tebou nepřestanu žasnout."
„Nepřipadám si úžasná."
„Ale jsi. Cedil jsem krev, když jsem se ti při​znával, a ty jsi ani nehnula brvou."
„A proč bych měla? Na tvém problému není nic zahanbujícího. Poradíme si s tím."
Usmál se na ni a najednou měl něžný výraz. „Jsi neuvěřitelná."
Znovu ji políbil. „Měli bychom jít."
„To měli. Nechceme si přece nechat ujít ta žebírka. A upekla jsem kokosový dort. Bez jediné prasklinky."
Zasmál se a popadl pivo.
„Kde je Blesk?"
„Jejda. Úplně jsem na toho malého zapomněl. Naposledy byl na zahradě a snažil se rozkousat moje boty na golf."
„Sám se jde nacpat žebírky a pejskovi nedá," zasmála se Olivie a plácla ho po zadku.
„Slečno Olivie! Takové důvěrnosti!" Jemně ji šťouchl do žeber. „Rychle štěně nakrmím, nalej u mu vodu a vyrážíme."
Ve chvilce byl hotov.
Venku se pomalu šeřilo, když zamířili přes uli​ci. Tessa a Ed na ně čekali na verandě. „Miláčku," řekl Jackson tiše, „kdyby ti to nevadilo, mohli by​chom před Journeyovými o mých, ehm, problé​mech pomlčet?"
„Mlčím jako hrob. Neřeknu to živé duši, kromě Jo Anny."
V úterý odpoledne si Jackson připadal jako na žhavých uhlících, když čekal v hale, až Olivii skončí vyučování. Kravata ho škrtila, nejraději by utekl.
Konečně se dveře učebny otevřely a ven se vy​hrnul zástup studentů. Stárne anebo jsou tihle studenti čím dál mladší? A co to všichni nosí na sobě?
Když stádo zmizelo, vešel do místnosti. Olivie stála za katedrou a mluvila s několika málo zbý​vajícími žáky. Jak se k nim blížil, jedna z dívek šťouchla loktem do druhé a obě se zachichotaly.
Ano, zřejmě stárne.
O pár minut později odešli i zbývající žáci, včetně obou uhihňaných děvčat.
Olivie se usmála. „Jsi vážně bouchač." 
„Bouchač?"
„To je kompliment. Bridget a Emily si myslí, že jsi krasavec."
„A kdo jsou Bridget a Emily?" 
„Ty chichotalky."
   „Tak bouchač, jo?"
„Ne aby vám to stouplo do hlavy, komisaři. Mohl byste jim dělat otce."
„Jen si rýpni. Dneska mám pocit, že je mi nej​míň sto let. Ta schůzka s JoAnnou pořád platí?"
Olivie přikývla a podívala se na hodinky. „Tou​hle dobou by měla být u sebe. Jsi nervózní?"
„Ne, vůbec. Nehty si okusuju běžně."
Zasmála se a chytila se jeho nabízeného rámě. „Tak jdeme. A, jen tak mimochodem, vážně ti to moc sluší."
Měl na sobě šedý oblek. „Jdu rovnou z kanceláře. Tohle nosím do práce. Budeš tam během to​ho vyšetřování se mnou?"
„Chceš?"
„Nevím. Na jednu stranu tě chci mít pořád u sebe, ale na druhou stranu nechci, abys byla svědkem mého ponižování."
„Tak se můžeme zeptat Jo Anny, co si myslí."
Vystoupali o patro výš a Olivie ho představila drobné ženě s hustou kšticí zrzavých vlasů. Přá​telsky se usmívala a měla pevný stisk ruky. Chví​li jen tak tlachali, pak JoAnna navrhla, aby se Olivie vrátila tak za dvě hodiny.
„Nechci, abys tu na mě tak dlouho čekala," ře​kl Jackson Olivii. „Jeď domů a já se za tebou za​stavím, až budu hotový."
„Určitě?"
„Jasně." Mrkl na ni. „Díky."
„Odložte si sako a uvolněte se," vyzvala ho JoAnna, když Olivie odešla. „Nedáte si sklenici vody?"
„Moc rád." Stáhl si sako, sundal si kravatu a vykasal si rukávy. Sklenici vyprázdnil najednou.
   „Jste nervózní?" 
   „Je to vidět?"
Zasmála se a ukázala na židli. Nejprve se ho vyptávala na spoustu věcí a vyplňovala jakési formuláře. Pak ho nechávala číst různé věci a přitom se dál vyptávala. Jacksona začala bolet hlava.
Nakonec otevřela nějaké desky a vytáhla z nich několik barevných plastových listů.
„Myslím, že Olivie měla pravdu. Zřejmě trpíte skotomickým syndromem, který je také známý jako Irlenin syndrom."
„Je to přenosné?"
Zasmála se. „To určitě ne. Je to porucha vní​mání, pojmenovaná po Heleně Irlenové, která ji jako první diagnostikovala. Zkuste mi přečíst tohle." Ukázala na jednu stránku.
Jackson chvíli zápolil se slovy, ale jako obvykle mu písmenka začala tančit před očima.
„Dobře, a teď zkuste tohle." JoAnna přes stránku položila barevný plastový list.
Nic se nezměnilo.
Po několika pokusech položila na stránku fia​lový a tyrkysový list. „Zkuste tohle."
Jackson si poraženecky povzdechl a sklopil zrak ke stránce.
Vzápětí vrhl udivený pohled na Jo Annu a zno​vu na text.
„No to mě podrž."
„Copak?"
„Písmena. Už se vůbec nehýbou, nerozplývají. Prostě tam jsou, vidím je úplně jasně. No to mě podrž."
Zasmál se a vesele zavýskl.
Úsměv už mu z tváře nezmizel po celý zbytek sezení. Na závěr dala JoAnna oba barevné listy do obálky a podala mu ji. „Když budete chtít ně​co přečíst, položte si je přes text," řekla mu, „ale dám vám také předpis na speciální čočky do brýlí, které udělají někde na klinice. Ty brýle jsou si​ce drahé, ale budete překvapený, jak vám pomů​žou." Podala mu list papíru. „Tady máte seznam míst, kde ve Spojených státech ty brýle dělají."
„JoAnno, nemůžu vůbec vypovědět, co pro mě tohle znamená." Odkašlal si. Ještě jednou. Kčertu, za chvíli začne brečet jako mimino.
„Je to zázrak."
Usmála se. „Měl jste štěstí."
„To mi nemusíte říkat dvakrát. Poslouchejte, nepotřebujete ve vaší práci nějakou pomoc? Grant nebo tak něco?"
„Děláte si legraci? Málokterý student se obe​jde bez grantu."
Jackson vytáhl šekovou knížku, jeden šek vypl​nil a podal jí ho.
JoAnna na něj hleděla s otevřenou pusou. „Musel jste se splést. Tolik - tolik si nemůžu vzít."
„Je to směšné v porovnání s tím, co jste pro mě udělala. Jen si to vezměte." Potřásl jí rukou a odešel z místnosti.
Hned za dveřmi seděla Olivie. Jacksonovi po​skočilo srdce. „Tys tu zůstala."
Usmála se. „Ano. Tak jak to dopadlo?"
„Nevinen." Popadl ji do náruče a zatočil se s ní kolem dokola. „Už nejsem negramot. A to všech​no jenom díky dvěma barevným destičkám. Věři​la bys tomu? To je zázrak." Ukázal jí obálku, co mu dala JoAnna. „Odteď stačí, abych si přes text dal fialovou a tyrkysovou destičku a dovedu ho přečíst. Olivie, já ho můžu přečíst." Zasmál se. „Jdeme. Tohle si žádá šampaňské!"
JEDENÁCTÁ KAPITOLA
Olivie už byla oblečená a čekala, když se ven​ku na schodech ozvaly kroky. Domluvili se s Jacksonem, že vyrazí oslavovat. Musela se usmát, když si vybavila, jak nakažlivě byl toho dne veselý.
„Otevři, ženo!" zavolal zvenku. „Mám plné ruce."
Olivie otevřela a za dveřmi našla rozzářeného Jacksona s náručí plnou květin - rudé a žluté rů​že, nádherné lilie a orchideje.
„Nebesa! Copak jsi koupil celé květinářství?"
„Skoro. Už jsem koupil ty růže, když jsem si vzpomněl, jak jsi říkala, že máš ráda tyhle lilie -"
„To jsou lilie královské," poučila ho se smí​chem. „A jsou nádherné."
„Přesně tak. No a minulý týden ses tak obdi​vovala těm orchidejím, co měli v květináči za ok​nem čínské restaurace, takže jsem ti koupil taky takové. Přinesl bych toho ještě víc, ale už jsem to nepobabral." Políbil ji. „Vezmi, prosím tě, ten kvě​tináč, ano? Píchl jsem si trn do prstu."
Olivie od něj převzala květináč spolu s pugé​tem lilií a zamířila do kuchyně, aby našla něco, co by se dalo použít jako vázy.
   Když se vypořádala se záplavou květin, vrátila se k zářícímu Jacksonovi. „Ty květiny jsou nád​herné a úžasně voní. Děkuju." 
Vzal ji do náruče.
„Vím, že jsem se trochu nechal unést, kotě, ale dlužím ti mnohem víc, než náruč kytek, za to, cos pro mě udělala. Máš vůbec představu, jaký to pro mě znamená rozdíl? Nemohl bych ti to oplatit, ani kdybych skoupil všechny kytky v Texasu."
Sáhl do kapsy a vyndal malou krabičku, zaba​lenou ve zlatém papíru. „Rád bych ti dal ještě tohle."
Zamračila se.
„Jacksone -"
„Počkej, lásko, nezačni zase vyvádět, jako po​každé, když se ti pokouším něco dát. Tohle je pro mě den D. Neumíš si představit, jaké je, když zji​stíš, že nejsi idiot a že můžeš číst jako všichni ostatní. Už nebudu nikdy muset předstírat. Pro​sím, lásko, vezmi si to, ano?"
Měl přitom tak něžný a naléhavý výraz, že Olivie celá roztála.
„Tak dobře." Vybalila krabičku a otevřela ji. Na sametové podušce ležel pár diamantových náušnic.
„Ale Jacksone, to si nemůžu vzít. Muselo to stát celé jmění."
„Ne. Vyhrál jsem je."
Navzdory veškeré snaze jí unikl úsměv.
„Hezký pokus, ale nevěřím ti. To si vážně vzít nemůžu."
„Pozdě. Už jsi řekla dobře. Ukaž, nasadím ti je, a vyrazíme na tu večeři. Za městem je jedna vy​hlášená restaurace, kde jsme ještě nebyli. Mys​lím, že už jsem ti o ní říkal. Dělají tam zvěřinu na všechny možné způsoby a na zmrzlinu dávají omáčku z whisky. Je to tak strašně dobré, že má člověk pocit, jakoby se dostal do ráje."
Olivie už se dál nebránila. Pro Jacksona byl tento den velice významný a ona mu ho nechtěla pokazit. Sundala si zlaté pecičky, které nosila obyčejně, a položila je na okno. Postavila se před malé zrcadlo, které viselo na zdi, a nasadila si ná​ušnice s diamantovým očkem. Pak se otočila, zvě​davá na Jacksonovu reakci.
„Nádhera, moc ti sluší. Hned jsem poznal, žes jsi pro diamanty jako stvořená." Vzápětí vytáhl z kapsy další, tentokrát podlouhlou krabičku, za​balenou ve zlatém papíře. „Tu máš."
„Ne."
„Ale zlato -"
„Ne. Rozhodně ne. Už jen ty náušnice jsou příliš."
Popadl ji kolem pasu a uvěznil ve svém objetí. Políbil ji.
„To nejsi ani zvědavá?"
„Ani trošku. Nevezmu si od tebe další drahý dárek."
„A co kdybych ti řekl, že je to jen plnicí pero?"
„Nevěřila bych ti. Myslela jsem, že mě chceš vzít na večeři. Umírám hlady."
„To nemůžu dopustit. Kde máš kabát? Venku je zima."
Jackson byl jako malé dítě, když v restauraci vytáhl své barevné listy a položil je přes jídelní lístek.
„Tak se na to podíváme.
 Dala by sis radši chřestýše nebo medvěda?"
 Olivie nakrčila nos.
„Nemusíš se toho bát, lásko. Přísahám, že tu mají všechno vynikající. Umějí to udělat tak, že kolikrát ani nepoznáš, co jíš. Co takhle jelena?"
„Ty po mně chceš, abych snědla Bambiho?"
„Omlouvám se, zlato, špatná volba. Už jsi ně​kdy jedla aligátora? Nebo co takhle kachna? Ta chutná skoro stejně jako kuře."
„Co kdybys mi něco vybral ty? Číšníkovi to za​šeptej, abych nevěděla, co mi přinesou."
Zašklebil se, ale nakonec udělal, co chtěla. Když číšník odešel, pozvedl Jackson sklenku se šampaňským a dotkl se její sklenice.
„Na jednu pozoruhodnou dámu a na budoucnost."
„Na nové vyhlídky," dodala Olivie a napila se. Jackson odložil sklenku a dlouho ji jen tak pozoroval.
„Co je?"
„Zrovna jsem myslel na to, jak jsi chytrá. A krásná. A jak moc tě miluju."
Olivie rychle uhnula pohledem. Tohle se ne​mělo stát. Nechtěla, aby k tomu došlo. Žádné zá​vazky, žádná vyznání. Ještě není připravená.
„Miláčku, nedívej se na mě takhle."
„Jak?"
„Jako že zpanikaříš a dáš se na útěk. Jenom jsem ti řekl, co cítím. Netlačím na tebe."
Chvíli si hrála se sklenicí, pak se napila. „Kdy budeš mít hotové ty brýle?"
Povzdechl si. „Ráno jsem volal na nejbližší ad​resu, kde je dělají, a objednali mě na nejbližší možný termín. Už se nemůžu dočkat."
Olivii se ulevilo, když už nepřišla znovu na pře​třes ta věc s láskou. Dokonce ani později, když skončili u ní v posteli.
Vonělo to tam po růžích a liliích, když ji líbal, laskal a pomalu jí rozepínal šaty. Vychutnávala si každičký moment, vracela stejně štědře, jako dostávala.
Milování bylo tentokrát pomalé, sladké a smyslné. Pohybovali se v jednotném opojném rytmu, až se oba zřítili přes okraj světa v nádherné agonii naplnění.
Přitiskla se k němu, spokojená, a nechala se ukolébat ke spánku v jeho silných pažích.
„Miláčku," zašeptal Jackson a vzbudil ji tak z nádherného snu, „už je ráno. Budu muset jít."
Nadzvedla se jen tolik, aby se na něj usmála a prsty naznačila mávnutí.
Zasmál se a políbil ji na šíji.
„Nařídím ti budík."
Olivie tedy spala, dokud ji neprobudilo pípání budíku. Zamáčkla ho, přetočila se na břicho a přitáhla si pod hlavu polštář. Přitom však na​hmatala něco tvrdého. Držela předmět v ruce a lámala si hlavu, co by to mohlo být. Nakonec ho vytáhla zpod polštáře a zůstala na něj hledět.
Byla to krabička ve zlatém papíře.
Olivie si odhrnula neposlušný pramen vlasů. Má?
Ne. Rozhodně ne.
Položila krabičku na noční stolek, vylezla z po​stele a zamířila do koupelny.
V duchu ji však sžírala zvědavost. Vyhlédla z koupelny. Krabička pořád ležela na stolku. Oli​vie od ní odtrhla oči a usilovně se věnovala čiště​ní zubů.
Oblékla se, ustlala a celou tu dobu se snažila na krabičku nemyslet. Odnesla ji do kuchyně a při​pravila si kávu. Očima přitom těkala od překapávače na krabičku. Jakoby ji někdo uhranul.
„Ale, k čertu s tím!" Popadla ji a strhla z ní zla​tý papír.
Když ji otevřela, zalapala po dechu. Uvnitř byl diamantový náramek. U zapínání byl připevněn malý zlatý přívěsek. Na něm bylo cosi vyryto. Olivie přidržela náramek na světle a přečetla si, co tam stojí.
Miluju tě.
Sesula se na podlahu a rozplakala se.
   Bože, vždyť ona ho miluje také.
Právě chtěla vyrazit na univerzitu, když zazvo​nil telefon.
„Ahoj, kotě, to jsem rád, že jsem tě chytil," ozval se ze sluchátka Jacksonův hlas. „Jsem na cestě na letiště. Nejbližší volný termín mají na kli​nice Helen Irlenové dnes odpoledne, v jednu ho​dinu. Je to v Houstonu, takže tam vyrážím. Navíc musím vybavit ještě nějaké záležitosti a tak se vrátím až v pátek odpoledne."
„Ty sis tedy pospíšil."
„To si piš. Vypadá to, že domů už se vrátím s brýlemi."
„Doufám, že to vyřeší všechny tvé problémy. Přece jen mohou mít i jiné příčiny."
„Já vím, JoAnna mi všechno řekla. Dala mi s sebou knížku. Budu si ji číst v letadle."
Olivie se usmála nad pýchou, která zaznívala z jeho hlasu. „To je skvělé."
„Poslouchej, kotě, už jsem skoro na letišti. Mo​hla bys pro mě obstarat pár věcí?"
„Jistě. Co to bude?"
„Mohla bys večer zaskočit zkontrolovat Bleska? Nech ho chvíli proběhnout a dej mu žrádlo a vodu. Přes den na něj dohlédne paní Lopezová."
„To víš, že ano. A dál?"
„Zavolej Irish a řekni jí, že mají apartmá v Driskillu na tenhle víkend zamluvené a že bu​du mít v sobotu ráno čas, abychom si s Mattem, Kylem a Mitchem mohli zahrát golf. Ať to vyřídí i Evě s Mattem."
„Dobře."
„Už musím, lásko. Zavolám ti večer. Miluju tě."
Zavěsil, než mohla odpovědět.
Málem zapomněla, že se blíží onen významný víkend. Víkend ve znamení recepce s preziden​tem v guvernérově rezidenci. Co si, proboha, vez​me na sebe? Začala vymačkávat Irishino číslo. Je​jí šatník neskýtal mnoho možností. Možná Irish něco napadne.
A také napadlo.
„Ale propána, Olivie, nemůžeš přece jít v těch starých šatech, cos v nich byla za družičku," roz​horlila se Irish. „Mám skříň plnou šatů, některé jsem ještě ani neměla na sobě. Stejně už mi na​rostlo bříško tolik, že se do nich ani nevejdu. Vlastně si o jedněch myslím, že by ti skvěle sed​ly, ale pro jistotu jich s sebou vezmu víc. Evu jsem přesvědčila, aby si pro tu příležitost koupila nové šaty. Už se nemůžu dočkat. Odlétáme v pátek od​poledne, až Kyle skončí v nemocnici."
„Prima," řekla Olivie. „Můžeme se sejít v so​botu ráno, až budou chlapi hrát golf."
„Počítám s tím. A v pátek večer na večeři."
„Jestli se Jackson dostane z Houstonu včas."
„Co dělá v Houstonu?"
„Je tam pracovně," řekla Olivie rychle. Nehod​lala jeho tajemství prozradit, zejména teď ne. 
„Takže mezi vámi přihořívá?" 
„To záleží na tom, co si pod pojmem přihořívá, představuješ," odpověděla diplomaticky Olivie a snažila se nerozesmát.
„No, já bych řekla, zlato, že ten pojem definujeme obě dost podobně. Vypadá to na něco vážnějšího?"
„Ehm, no, já bych ani moc neřekla. Vždyť znáš Jacksona. Vážný vztah, to se k němu nehodí. A ani já na to nejsem. Prostě nám vyhovuje být spolu. Tak povídej, jak jsi na tom s ranní nevolností?" zeptala se honem, aby navedla konverza​ci jiným směrem. Ještě chvíli si povídaly, než Olivie řekla: „Hrozně ráda bych s tebou tlachala třeba celý den, ale už musím běžet. Za chvíli mám seminář."
Dny se vlekly pomalu. Olivie měla sice spous​tu práce, ale přesto zjistila, jak moc se Jackson stal součástí jejího života. Bez něj měla kolem se​be velké prázdné místo.
Byl pryč druhý večer. Olivie zamířila přes uli​ci, aby nakrmila Bleska. Štěně vypadalo také opuštěně. Dívalo se na ni tak nešťastně, že zůsta​la o mnoho déle, aby mu dělala společnost. Díva​li se spolu na televizi, Olivie na pohovce, Blesk u ní na klíně. Aniž by chtěla, podařilo se jí usnout. Procitla ve dvě hodiny ráno. V televizi běžely reklamy.
„Ale ne!" zaúpěla v duchu. Jackson měl volat a ona nebyla doma. Vymačkala číslo svého tele​fonu, aby zjistila, jestli nenechal nějaký vzkaz.
Nechal hned čtyři.
Poslední o půl druhé v noci.
„Kde jsi, kotě? Mám o tebe strach. Zavolej mi hned, jak se vrátíš."
Má nebo nemá?
Nakonec si kolem sebe hodila teplou deku a vymačkala číslo hotelu. Zvedl telefon hned po prvním zazvonění.
„Nezlob se, že volám tak pozdě, ale usnula jsem u tebe na pohovce."
„Tys mi ale nahnala strach! Bál jsem se, že se ti něco stalo."
„Nestalo. Dívali jsme se s Bleskem na televizi."
„Na Johna Waynea?"
Zasmála se. „Ani za nic. Dávali romantickou komedii. Jen bych ráda věděla, jak to dopadlo."
„A žili šťastně až do smrti," navrhl. „Takhle to přece končí pokaždé, ne?"
„Ve filmech ano." Náhlá vlna melancholie jí stáhla hrdlo a vehnala slzy do očí. „V životě to vždycky takhle nefunguje."
„Funguje, když se o to snaží oba dva. Já chci, abychom spolu žili šťastně až do smrti. Ty ne?"
Spolkla odpověď, kterou už měla na jazyku. Co vlastně chce? Existuje pro ni a Jacksona nějaká společná budoucnost? Snažila se představit si ta​kovou, ale nedokázala to. Sice už nepanikaří při pouhém pomyšlení na to, ale ani ještě není s to přislíbit někomu trvalý závazek.
„Nebudu na tebe naléhat, kotě," ozval se Jack​son po dlouhé odmlce. „Ale někdy musím pře​mýšlet o tom, co ke mně vlastně cítíš."
„Moc mi na tobě záleží, Jacksone."
„Slyším v tom ale?"
Pomalu vydechla a pohladila štěně po hlavě. Přemýšlela, co má odpovědět.
   „Zlato?"
„Asi si zasloužíš znát mou minulost a já ti pravděpodobně jednou všechno budu vyprávět. Teď už je pozdě a oba se potřebujeme vyspat. Zkrá​cená verze je, že všichni muži, kteří pro mě něco znamenali, mě terorizovali, takže jsem teď snad až přehnaně opatrná."
„Olivie, radši bych si uřízl ruku, než bych ti zkřivil vlásek na hlavě. Přísahám při všem, co je mi svaté. Věř mi, lásko. Miluju tě."
V hloubi duše cítila, že je to pravda. Přesto se jí však začínala zmocňovat úzkost, když mluvil o tomhle tématu. I ona ho miluje, ale ještě to ne​dokáže říct nahlas, ani přijmout závazek, který je s těmi slovy spojený. Zatím ne. Ještě ne.
A možná nikdy.
„Budeš doma včas, abychom mohli povečeřet s Irish, Kylem, Evou a Mattem?" zeptala se.
Ze sluchátka se ozvalo povzdechnutí. „Ano. Dnes večer jsem mluvil s Mattem. Všichni při​jdou ke mně domů a povečeříme tam. Vyhovuje ti půl sedmé?"
„Ano," souhlasila a zívla. „Mám něco zařídit?"
„Ne, díky za nabídku. Tami už všechno objed​nala. Zlato, uděláš pro mě něco?"
„Jistě. Co to má být?"
„Nechci, abys takhle pozdě v noci chodila sama ven. Mohla bys zůstat u mě a vyspat se tam?"
„Jacksone, bydlím hned přes ulici."
„Udělej mi to kvůli."
Usmála se. „Tak dobře, zůstanu tady."
„Nech si zdát něco o mně," zašeptal na rozlou​čenou.
DVANÁCTÁ KAPITOLA
Olivie si připadala jako Popelka, když všichni společně mířili dlouhou černou limuzínou ke gu​vernérově rezidenci v centru Austinu. Během pá​teční večeře u Jacksona se všichni dobře bavili a v sobotu ráno, zatímco muži hráli golf, strojily se ženy pro slavnostní příležitost. Olivie jen sot​va mohla uvěřit, že stejná banda, která předcho​zího večera pojídala v džínách kuřata a hranolky, dnes vypadá jako z módního žurnálu.
Safírové šaty ze sametového aksamitu, o kte​rých Irish tvrdila, že Olivii skvěle padnou, jí sku​tečně slušely. Byly to jednoduché, leč elegantní šaty s lodičkovým výstřihem, sahající až na zem. Dlouhé rukávy jí v chladném listopadovém veče​ru přišly víc než vhod. Irish trvala na tom, že jí ja​ko doplněk půjčí brož se safíry a diamanty, která se k šatům výborně hodila. A k tomu si vzala diamantové náušnice od Jacksona.
Náramek si však nevzala. Byl sice nádherný, ale Olivie ho rozhodně hodlala vrátit. Jen zatím neměla šanci. Sami byli jedině ve chvíli, kdy ji dnes přišel Jackson vyzvednout doma - a ostatní čekali venku v limuzíně.
„Vypadáš úchvatně, miláčku," řekl jí, když otevřela. „Ty šaty ti jdou nádherně k očím."
Celá se rozzářila a podvědomě se dotkla vla​sů vyčesaných do drdolu. Vypůjčení šatů a fakt, že celé dopoledne strávila s Evou a Irish v nejlepším austinském salónu krásy, se vyplatily. Nehty na rukou i na nohou měla rudě nalakované. Eva celou dobu bručela, ale Olivie si dopoledne užívala.
Jackson jí položil kolem ramen ozdobný šál ve stejné barvě, jako byly šaty, a políbil ji na šíji. „A co takhle, kdybychom to celé vynechali a zů​stali doma v posteli?" zašeptal.
„Ani za nic, ty chlípníku. Nepodstoupila jsem celý tenhle proces, abych strávila večer potmě."
Jackson se zakřenil.
„Můžeme nechat rozsvíceno."
„To tedy ne," odvětila rázně a vzala si večerní kabelku. „Jdeme se setkat s prezidentem a první dámou. Mimochodem, jaké jsou ty nové brýle?"
„Skvělé. Je to s nimi ještě lepší, než s těmi de​stičkami. Jo, kotě, já... neřekl jsem Mattovi ani Kyleovi o tom... však víš."
„Tak jim to neřeknu ani já." Rychle ho políbi​la na tvář a pak už sešli dolů k ostatním.
Limuzína zastavila před guvernérovou ma​jestátní rezidencí s mohutnými bílými pilíři. Mís​to bylo dokonale osvětleno a všude se to jen he​mžilo lidmi z ochranky.
Irish a Kyle vystoupili z limuzíny první, po nich Eva s Mattem. Jackson vylezl a nabídl Olivii ruku.
Dědeček Pete by byl na své tři vnuky pyšný: tři pohlední muži ve smokingu se jdou setkat s pre​zidentem Spojených států. Irish vypadala ve sma​ragdovém kostýmku s dlouhou sukní nádherně. Sáčko měla umně vycpané, aby zakrylo první známky těhotenství. Eva vypadala v růžových hedvábných šatech stejně krásně.
Jackson nabídl Olivii rámě a společně prošli mezi ochrankou u vchodu. Připadala si trochu ja​ko filmová hvězda, když kráčeli po cestě k domu a kolem nich cvakaly spouště fotoaparátů.
Uvnitř se skutečně setkala s prezidentem a prv​ní dámou, ačkoliv později si ani za nic nedokáza​la vzpomenout, co jim řekla. Doufala jen, že to bylo něco vhodného.
Mitch ji objal na přivítanou a Jackson po něm střelil pohledem. Během večera ochutnávali z bo​hatě prostřených stolů a konverzovali tu s těmi, tu s jinými. Zdálo se, že Jackson zná každého - a s těmi, které neznal, se rychle spřátelil.
Byl skutečně okouzlující. Mužům byl sympa​tický a ženy vždycky ožily, když se dostaly do je​ho blízkosti. Olivie si pomyslela, že s brýlemi vy​padá elegantněji.
Matt si brýlí všiml hned na začátku. „Tak ty sis na starý kolena pořídil brýle, co, velkej brácho?"
„Nikdo nemládneme," řekl na to Jackson.
Večer plynul ve znamení seznamování a před​stavování a než se Olivie nadála, byl čas odejít.
Irish trvala na tom, aby se zastavili v jejich ho​telu a dali se ještě skleničku na dobrou noc. Oli​vie byla historickým hotelem Driskill unešená. Exteriér byl vyveden v románském duchu, vý​zdoba interiérů ve viktoriánském stylu. Bar byl velký sál, plný pohodlných kožených pohovek a křesel, se scénami z rančerského života na zdech a vycpanou býčí hlavou nad krbem.
„Příšerné, že?" poznamenala Eva a otřásla se.
„Zlato, ne každý miluje zvířata tak, jako ty," po​dotkl Matt. Pak se obrátil k Olivii. „Věřila bys, že máme kromě dvou koček, čtyř psů a zpívajícího papouška jako domácího mazlíčka taky prase?"
Zasmála se. „Slyšela jsem, že prasata jsou veli​ce chytrá."
„Minerva je obzvlášť bystrá," řekla hned Eva. „A je čistotnější než Matt."
Mrkla na svého manžela.
Když si všichni objednali, ozvala se Irish. „Abych nezapomněla, Olivie, budeme letos s Kylem dělat u nás doma velkou hostinu na Den díkůvzdání. Doufám, že s Jacksonem přijedete. By​li bychom moc rádi. Bude tam celá rodina. My děláme krocana, děda Pepe vaří omáčku, maminka přinese dýňové koláčky, Kyleova matka   zeleninu -"
„A my přineseme domácí chleba a máslo," při​dala se Eva.
„Naši dovezou víno," oznámil Matt.
„Naše máma už nevaří," vysvětloval Jackson. „Od té doby, co bydlí v hotelu."
„Nevěděla jsem, že tví rodiče bydlí v hotelu," podivila se Olivie.
„V San Antoniu. Ten hotel jim patří, bydlí tam v podkrovním apartmá s terasou. Ale hodně cestují. Kam to jeli tentokrát, Matte? Zapomněl jsem to."
„Mám dojem, že poslední pohled byl z Japon​ska. Touhle dobou už by měli být na cestě zpátky."
„No, každopádně doufám, že přijedete," řekla Olivii Irish.
„Určitě," řekl Jackson. 
„Co mám přivézt?"
 Jackson se zakřenil. 
„Dělá úžasný kokosový dort."
„Bezva!" zaradoval se Kyle. „Kokosový mám nejradši."
Irish obrátila oči v sloup. „Máš nejradši jaký​koliv dort."
„Nemůžu za to, že jsem na sladké." Naklonil se a žertem Irish šťouchl do ramene.
Olivie se musela škádlení obou párů smát. Oči​vidně se velice milovali. V duchu uvažovala, jestli je rozumné, aby trávila svátky v jejich rodin​ném kruhu. Měla tušení, že bude muset nejednou vyslechnout, že by se s Jacksonem měli vzít.
Když dopili, Olivie a Jackson se rozloučili a vy​razili limuzínou domů. Jackson řekl řidiči, aby je zavezl k jeho domu.
„V mé posteli je víc místa," dodal na vysvětle​nou, když odemykal dveře. „Skoro celý večer jsem myslel jenom na to, jak ti ty šaty rozepnout."
Sotva vešli dovnitř, stáhl z ní šál a přitáhl si ji do náruče. Cítila, jak jí prsty šátrá po zádech a snaží se nahmátnout zdrhovadlo. Vzápětí jí po​malu rozepnul šaty a stáhl je z ní. Zachvěla se a přitiskla se k němu.
Jejich jazyky se setkaly. K šatům na podlaze se vzápětí připojilo Jacksonovo sako, kravata a šerpa.
Boty odhodili cestou do ložnice.
„Podívejme se, nové spodní prádlo," zabručel spokojeně, zatímco ji líbal na ramena a rozepínal jí podprsenku.
„Mhm. Irish a Eva mě přemluvily, abych si ho koupila u Victoria's Secret. Hodilo se k šatům. Líbí se ti?"
„Moc." Odhodil podprsenku na druhou stranu pokoje. Kalhotky přistály na lampičce. „Podvazky jsou ohromně sexy. Připomeň mi, že chci kou​pit akcie toho podniku."
Stáhla mu košili a přejela jazykem po klíčních kostech.
Rychle ze sebe stáhl kalhoty i zbytek oblečení.
„Ještě nikdy jsem se nemiloval s ženou, co by na sobě měla jenom punčochy a podvazkový pás, ale vždycky jsem si říkal, že by mě to hroz​ně vzrušovalo. Viděl jsem takovou fotku v něja​kém časopise."
„Už jsi mi to jednou říkal a já si to zapamato​vala."
„Vážně?" Obkroužil jí jazykem bradavku a pak se něžně přisál.
Zajíkla se rozkoší. „Ano. Dnes už nosí punčo​chy a podvazkové pásy málokdo."
Položil ji na postel a pomalu klouzal rukou po stehnu nahoru. „To je škoda. Je to nádhera."
Líbal ji, hladil a laskal, až ho prosila, aby do ní vnikl. Nakonec vklouzl na své místo a mocně při​razil. Nejprve se pohybovali pomalu, pak se však na její naléhání tempo zrychlilo.
Milování nabralo divoký a smyslný rytmus. Vy​vrcholení bylo opojné.
V neděli ráno leželi v posteli, popíjeli kávu a četli noviny.
„Pořád tomu nemůžu uvěřit," ozval se Jackson. „Já si vážně čtu noviny. Jasně, bude to chtít ještě chvíli cviku, abych se vylepšil, ale krucinál, já čtu. Podívej se, zlato, naše fotka je v novinách."
„Kde?" Naklonila se, aby viděla.
„Přímo tady a dokonce barevná. U článku o té prezidentské recepci." Schválně pomalu četl: „Zleva doprava: doktor Kyle Rutlege se ženou Irish, bývalou modelkou. Matthew Crow z Crowových aerolinek a jeho žena Eva, členka výkon​ného výboru. Olivie Mooreová, univerzitní profe​sorka a Jackson Crow, člen železniční komise."
„Ukaž. Nejsem přece žádná profesorka! Jsem sotva asistentka."
Usmál se. „Chceš je žalovat?"
„Přežiju to. Ta fotka je moc pěkná. Tolik bych ji chtěla mít."
„Optám se v redakci těch novin. Možná se mi z nich jednu podaří vytáhnout." Přejel prstem po titulku u fotografie. „Víš, Olivie, tyhle brýle jsou zázrak. Konečně můžu přečíst tvoje jméno. Je nádherné."
Naplnila ji něha. Život je krásný.
Olivie byla v obývacím pokoji, známkovala prá​ce svých studentů a napůl ucha přitom poslou​chala televizní zprávy. Najednou její pozornost upoutala slova „prezident" a „Austin." Vzhlédla, aby viděla zbytek reportáže o návštěvě preziden​ta v Texasu. V záběrech ze sobotní recepce zahlédla Mitche, presidenta a první dámu, jak přijí​mají hosty a - ach bože! Tohle je ona! Spolu s Jacksonem a ostatními.
Najednou se v ní vzedmula vlna paniky. Dívá se také Thomas? Celou dobu byla tak opatrná, aby ji nemohl najít, a najednou je v televizi. Přitiskla si ruku na prsa a přiměla se zhluboka dýchat a uklidnit se. Jenže hrůza ji neopouštěla. Foto​grafie v místních novinách ji zaskočila, ale tele​vizní zprávy, to je něco docela jiného.
Pak si však uvědomila, že se dívá na místní vysí​lání a ulevilo se jí. Bylo značně nepravděpodobné, že Thomas Fairchild bude v Kalifornii dostávat austinské noviny a sledovat austinské vysílání.
Uklidni se, řekla sama sobě. Thomas tě nenajde. Téměř jistě už pátrání po ní vzdal a žije si dál svůj život.
   Doufala v to.
Ačkoliv se však snažila uklidnit se a nahlížet na všechno z optimistické stránky, v koutku duše ji nepřestávaly hlodat pochyby.
Tu noc spala špatně. Vzbudila se velmi brzy. Usadila se v noční košili do houpacího křesla, hleděla jen tak před sebe a modlila se.
Když zazvonil telefon, málem se jí zastavilo srdce.
Byla to Irish.
„Díváš se na CNN?" chtěla vědět. „Ne. Proč?"
„Jsme tam. Zrovna dávají záběry z návštěvy prezidenta v Austinu. To je úžasný, ne?"
Olivii vyschlo v ústech. „Ne, Irish. Není to úžasné."
Chvíli bylo ticho.
„Thomas," pochopila Irish.
„Thomas."
„Ach bože, Olivie, to je mi líto. Ale určitě už nemusíš mít strach. I kdyby to viděl, třeba tě vů​bec nepozná. Bylas tam jenom zlomek sekundy. Já si napřed všimla těch šatů. Nikdo tam o tobě nemluvil. A navíc sis změnila jméno a ani nejsi v telefonním seznamu. Je hrozně nepravděpo​dobné, že by tě mohl najít."
„Nepravděpodobné. To jsem si taky říkala."
„Olivie, už jsi Jacksonovi o Thomasovi řekla?"
„Ne, vlastně ne."
„Řekni mu to, děvče. Řekni mu a on tě ochrání." „Promyslím si to."
„Promluvíme si o tom, až přijedete do Dallasu. Kdy vás máme čekat?"
„Dorazíme ve středu odpoledne a ubytujeme se v hotelu. K vám přijedeme ve čtvrtek ráno."
„Ale ne, já chtěla, abyste bydleli u nás. Máme v tomhle ohromném domě spoustu místa."
Olivie se usmála, když si vybavila Jacksonovu reakci na ten návrh.
„Sakra, ne," zamítl ho rázně. „Bude to tam ja​ko v úlu, když tam přijedou všichni příbuzní. V hotelu budeme mít trochu soukromí."
„Ale vy dva asi chcete mít nějaké soukromí, co?" dovtípila se Irish.
„Skoro přesně tohle říkal Jackson."
Čas se vlekl. Bylo úterý a Olivie se právě vyčerpaná vrátila domů. Během posledních dvou dnů nabyla dojmu, že ji v novinách nebo televizi viděl úplně každý. Byla nervózní, špat​ně spala.
Zazvonil telefon.
Poplašeně vyjekla. Chvíli vyčkávala. Telefon zazvonil znovu.
Zřejmě Jackson. Nebo Tessa. Nebo Irish.
Další zazvonění.
Zvedla sluchátko.
„Haló?"
Nic.
„Haló?" zopakovala hlasitěji. Zkusila to ještě jednou, pak sluchátko položila. Zamnula si paže, aby zahnala chlad, který se jí náhle zmocnil.
Thomas, říkala jí vyděšená část jejího já. Špatné číslo, říkala ta druhá.
Telefon zazvonil znovu. Tentokrát už sluchát​ko zvednout nedokázala. Místo toho nechala od​povědět záznamník. Vzkaz na něj jí naštěstí na​mluvil Ed Jurney.
„Ahoj, kotě, to jsem já," ozval se Jackson. „Bu​du muset zůstat v práci déle -"
Popadla sluchátko. „Jsem tady."
„Prima. Už jsem se bál, že jsem tě minul."
„Nevolal jsi před chvílí?"
„Ne. Musím zůstat v práci ještě tak hodinku, dvě, nečekej na mě s večeří. Paní Lopezová říka​la, že je v lednici hrnec něčeho, co máš ráda. Prý to jen stačí ohřát a udělat k tomu salát. Tak se na​jez a já si dám, až přijdu. A lásko, nevadilo by ti postarat se o Bleska?"
„To víš, že ne. Počkám s jídlem na tebe. Mrzí mě, že musíš pracovat do noci."
„Všichni chtějí před svátky odjet co nejdřív, tak​že musíme něco nahnat. Už půjdu, zlato. Miluju tě."
Skončil dřív, než mohla něco říct - ne že by se mu přiznala se svými obavami. S tímhle se bude muset poprat sama. Thomas je její problém, její nepřítel.
Starý známý strach v ní narůstal.
Jestli ji v televizi neviděl, určitě ji viděl někdo z jeho známých a řekl mu o tom. Namlouvat si, že jí nic nehrozí, bylo zbytečné. Copak jí to neřekl jasně, když na ni naposledy řval a ona se schová​vala za křovím u sousedů? Že mu nikdy neuteče? Už třikrát ji našel a málem chytil.
Popadla hromadu studentských prací a vybě​hla z bytu. Doběhla k Jacksonovým dveřím, odemkla. Jakmile byla uvnitř, pečlivě za sebou zamkla a znovu nastavila alarm.
Nemohla zahnat bolestné vzpomínky na tu noc. Thomas ji bil už předtím, jednou dokonce tak, že skončila v nemocnici. Lékařům namluvi​la, že ji napadl zloděj, kterého překvapila v domě. Nic jiného jí nezbývalo - Thomas stál u postele a tvářil se jako milující ustaraný manžel. Předtím jí ovšem stihl pohrozit, že jestli řekne pravdu, za​bije ji. A stejně by nikdo neuvěřil, že ctihodný Thomas Fairchild udělal něco takového. Byl to federální soudce, ve městě vysoce vážený. Chodil hrát golf se starostou a náčelníkem policie... a je​jím vlastním otcem. Všichni byli přesvědčeni, že svou ženu miluje a zbožňuje.
Svým pokřiveným způsobem ji skutečně milo​val. A ona jeho ze začátku také. Jenže postupem času, kdy jí ubližoval čím dál víc a častěji, vzala její láska rychle za své.
Několikrát se pokusila od něj odejít, ale on ji po​každé našel a přivlekl zpátky. Dvakrát z toho utek​la do domu, kde vyrostla, a její otec, ten mizera, Thomasovi zavolal a řekl mu, kde ji má hledat.
Když Thomase záchvat vzteku přešel, vždycky toho litoval a prosil ji za odpuštění, zahrnoval ji dárky a vyznával jí lásku. Na chvilku bylo všech​no v pořádku. Choval se jako báječný manžel, mi​lující, něžný, pozorný. Jenomže pokaždé se našlo něco, co ho znovu rozběsnilo.
Olivie pochopila, že jí nikdy ubližovat nepře​stane, ale bála se ho. A měla k tomu dobrý důvod. Ovládal ji ve všech směrech. Stačila jen zmínka o tom, že by si našla práci, a už byl oheň na stře​še. Nikdy jí nedával víc než pár dolarů v hotovos​ti, k bankovním účtům neměla přístup. Nebyl k ní skoupý, ba naopak, ale na jakoukoliv útratu se musela předem zeptat a věděla, že jí může kdy​koliv kreditní kartu zablokovat pomocí jediného telefonátu. Nejcennějším z jejích šperků byly za​vřené v sejfu v jeho pracovně a Olivie ani nezna​la číselnou kombinaci zámku. Když si některý chtěla vzít na sebe, musela jít za ním a on jí ho vy​dal - dokonce i klenoty po matce.
Naučila se však, jak ho obelstít. Zkoušela to, dokud na kombinaci sejfu nepřišla. Začala tajně shromažďovat peníze, které získávala podvo​dem. Například zaplatila oběd za kamarádky a pak si od nich vzala jejich podíl. Jindy vrátila věc, kterou si koupila, a peníze si nechala. Ko​runku ke korunce, schovávala své úspory ve sta​rém kufru vzadu ve své šatně, a čekala na vhod​nou příležitost.
Tu poslední noc konečně sebrala dost odvahy, aby Thomasovi oznámila, že se s ním chce rozvést. Začal zuřit jako šílený, shodil ji na podlahu, pak ji za vlasy vytáhl zpátky, třásl s ní, křičel na ni oplzlosti a znovu ji tloukl. Mrštil jí proti zrcadlu, až se sklo nárazem rozbilo.
„Nikdy ode mě neodejdeš, Olivie. Jsi moje! Nikdo jiný se tě nikdy ani nedotkne. To tě radši zabiju."
Když sáhl pro pohrabáč, vycítila, že své hrozby myslí vážně. Nějak se jí podařilo sebrat poslední zbytek sil a utéct z domu. Schovávala se ve stí​nech a za křovinami.
Čekala tak celé hodiny, samá modřina, krváce​jící a vyděšená, dokud Thomase neuviděla odjíždět. Rychle se dostala zpátky do domu, popadla peníze, šperky a všechno, co se dalo nacpat do au​ta, a zmizela.
A nezastavila se dodnes.
Celá se roztřásla náhlým chladem.
On ji najde. Věděla to.
Instinkty jí velely vzít nohy na ramena. Utéct rychle a co nejdál.
TŘINÁCTÁ KAPITOLA
Olivii se neulevilo, dokud nenajeli na dálnici do Dallasu. I potom se však občas ohlédla, aby zjistila, jestli je náhodou někdo nesleduje.
„Zlato, co je to s tebou? Posledních pár dní jsi hrozně nervózní."
„To asi z představy, že budu mít kolem sebe všechny tvé příbuzné."
Natáhl se stiskl jí ruku. „To nemusíš. Skoro všichni už tě poznali a okouzlila jsi je. Máma do​konce říkala, že ti něco přivezla z Japonska."
„Jacksone, nemyslí si tví rodiče, že -"
„Že co?"
„No, jestli nečekají, že se zasnoubíme, nebo ně​co takového." Chvíli byl zticha. „Nemluvili jsme o tom."
Trochu pookřála. Příštích pár dní bude moci zapomenout na své starosti a dobře se bavit. By​lo nepravděpodobné, že by se Thomasovi podaři​lo ji vystopovat do Dallasu a i kdyby, bude ob​klopena samými vlivnými lidmi. Mezi nimi si nedovolí jí ublížit.
Ne, počká si, až bude sama.
Ruch kolem příprav slavnostní večeře na Den díkůvzdání - která však byla servírována spíše v poledne, než večer - dovolil Olivii na starosti s Thomasem zapomenout. Jacksonovi rodiče, Anna a Sam Crowovi, přivezli z Japonska pro každého, včetně ní, nádherné hedvábné župany. Pánské zdobili vyšití draci, dámské nádherné květiny a ptáci.
Olivie si Jacksonovy rodiče skutečně oblíbila. Navzdory čtyřicetiletému manželství vypadali stále velmi zamilovaně. Tvořili nádherný pár, oba vysocí, s tmavýma očima a prošedivělými vlasy. Anna byla hodně podobna své sestře, Sarah Rutledgeové, Kyleově matce, ačkoliv ta měla světlej​ší vlasy. Obě měly v sobě jakousi andělskou krá​su, vysoko posazené lícní kosti, sošné rysy po svých indiánských předcích.
Kyle zdědil blond vlasy a modré oči po otci, doktoru Rutledgeovi. Nedávno odešel do penze, ale předtím pracoval jako kardiolog, stejně jako Oliviin otec. Byla si jistá, že se s ním už někdy musel setkat, ale neodvažovala se zeptat.
Rodiče Irish a Evy, Beverly a Al Ellisonovi, vy​socí jako jejich dcery, byli milí a přívětiví jako vždycky. Moc si pochvalovali, že se přestěhovali do Texasu, zejména Alovi vyhovovalo teplé pod​nebí a navíc teď bydlel blízko jezera, kde se mo​hl pilně věnovat rybaření.
Když bylo prostřeno, všichni usedli kolem masiv​ního jídelního stolu. Na přání všech se Cherokee Pete posadil do čela. Přednesl modlitbu a pak spo​lu s Kylem začali porcovat dva ohromné krocany.
Irish dala hospodyni den volna, takže se jídlo nandávalo neformálně. Byla ho spousta, zdálo se, že každý přivezl ještě něco navíc. Mísy a tá​cy putovaly kolem stolu, doprovázené smíchem a žertováním.
„Jejda," zarazila se Irish a vstala. „Zapomněla jsem v lednici brusinkovou omáčku."
„Dojdu pro ni," nabídl se Kyle. „Jen zůstaň sedět."
Když byl krocan naporcován a na talířích omáčka, zelené fazolky, sladké brambory, saláty a spousta dalších věcí, pustili se do jídla.
„Měl jsem si spíš nandat na jeden z těch táců. Asi prasknu," ozval se později Jackson.
Jeho otec se zasmál a vřele s ním souhlasil.
„Já už za chvíli taky nebudu moct," prohlásil Matt.
„Nechej si místo pro dezert," doporučil mu Sam Crow. „Ten dort, co přivezla Olivie, vypadá dobře."
„Souhlasím," řekl Kyle. „Ale já mám v plánu dát si dort i koláč."
 Irish se zasmála. 
„To mě nepřekvapuje."
V místnosti vládla dobrá nálada, všichni si ve​sele povídali a Olivii hřálo u srdce.
Rozhlédla se po všech, kteří seděli u stolu - ce​lá rodina s výjimkou Jacksonovy sestry s rodinou a Kyleova bratra. Všichni tu byli tak milí, zábav​ní a navzdory svému bohatství ani trochu povýšení. Otevřeli jí svou náruč a přivítali ji mezi se​bou. Zvláštní, cítila se mnohem víc součástí téhle rodiny, než se kdy cítila doma.
Když byla dítě, rodinné obědy a večeře pro ni byly spíš utrpením. Otec téměř pokaždé kvůli něčemu ztropil scénu. Když Olivii zemřela mat​ka, udělal si fackovacího panáka z jejího bratra Jasona, ale i Olivie dostala svůj díl. A když Jason odešel, musela otcovým výbuchům čelit sama. Byla pravda, že navzdory tomu ji nikdy nebil tolik, jako Jasona. Dost pravděpodobně proto, že kolem něj chodila po špičkách jako myška. Zato Thomas -
Ne, řekla si v duchu, nebudu na něj myslet. Ne teď. Znovu obrátila svou pozornost k ostatním. V tu chvíli si všimla, že jich u stolu sedí třináct. Ne​šťastné číslo, pokud člověk na takové věci věří.
Zachvěla se.
„Olivie, co se stalo?" zeptal se Jackson.
„To nic," řekla s nervózním úsměvem. „Jenom jsem si zrovna uvědomila, že jsem třináctá u stolu."
„Nejsi," pípla Irish. Pohladila si bříško. „S ním nás je čtrnáct."
„Ty už víš, že je to kluk?" chtěla hned vědět je​jí matka.
Irish přikývla a vzala Kylea za ruku. „Chtěli jsme s tím oznámením počkat až na dezert, ale -"
„Ale budeme mít syna," dořekl za ni Kyle a ce​lý se rozzářil.
Cherokee Pete vstal a pozvedl sklenku s ví​nem. „Rád bych připil na nové přírůstky do rodiny: na mého nového vnuka a srdečně vítaného hosta, Olivii."
„Na zdraví!"
Olivie cítila, že rudne, ale zároveň ji blažilo u srdce. Nikdy předtím si nepřipustila, jak moc touží být členem velké, milující rodiny.
Ještě více si to uvědomila, když muži po jídle odešli do pracovny sledovat v televizi fotbalový zápas Dallaských kovbojů a ženy začaly sklízet ze stolu.
„Chlapi jsou šovinistická zvěř," zavolala ještě za nimi se smíchem Eva.
Zasmála se tomu i Anna Crowová. „Jsou jako malí kluci. Nikdy," varovala Olivii, „se nepokou​šej dostat mezi jednoho z nich a zápas Dallaských kovbojů. Jsou jejich zarytými fanoušky."
„To je pravda," potvrdila Irish. „Mají lístky na všechny zápasy. Jedině pod hrozbou smrti jsem jim zabránila, aby tam dneska jeli."
Olivie se usmívala a přitom pomáhala odnášet nádobí ze stolu, ale přitom si v duchu uvědomo​vala, že jde zřejmě o první fotbalový zápas, který v téhle sezoně Jackson sleduje. Všechna ostatní nedělní odpoledne trávil s Tami, když se připra​voval na pondělí do práce, a trpěl bolestmi hlavy. Byl skálopevně odhodlán dělat svou práci dobře. Její obdiv k němu ještě vzrostl.
Olivie se dobře bavila, takže jí víkend v Dalla​su utekl jako voda. Druhý den po Díkůvzdání se šli podívat na farmu, kterou si stavěli Matt s Evou a Olivie konečně poznala Minervu, zázračné čuně, i zbytek Evina zvěřince.
Trávili čas s rodinou, ale občas se jí s Jacksonem podařilo urvat pár chvilek pro sebe. V sobo​tu večer zašli na představení broadwayského mu​zikálu na turné a pak pili víno a milovali se.
V neděli ráno vyrazili na cestu domů.
Strach, který během svátků odhodila, se při​hlásil s novou naléhavostí. Čím víc se blížili k Austinu, tím to bylo horší.
Když jí Jackson vynášel zavazadla z auta, jako​by měla v žaludku kámen.
„Lásko, jsi v pořádku?"
„Ano," odpověděla a přinutila se k úsměvu. „Jenom jsem unavená. Ale bylo to moc fajn. Tvou rodinu jsem si opravdu zamilovala."
„A oni tebe." V obýváku jí postavil zavazadla na podlahu a vzal ji do náruče. „A já tebe taky."
Políbil ji. Zatoužila držet se ho tak napořád, ale věděla, že má moc práce.
„Dnes odpoledne si odpočiň," řekl jí. „Později ti zavolám."
Jakmile odešel, pospíchala poslechnout si vzkazy na záznamníku. Čtyřikrát někdo zavěsil a jednou volala Tessa, že touží po novinkách z ví​kendu v Dallasu.
Čtyři zavěšení.
Snad to byl pokaždé omyl. Její číslo přece jen není v seznamu.
Jenže Thomas je soudce a má přátele u policie i jinde, takže dostat se k tajnému číslu pro něj ne​ní problém.
Pečlivě zamkla dveře, zajistila je řetězem a sna​žila se o klidné dýchání. Pak si vybalila a zavola​la Tesse.
Ta však nebyla doma. Olivie jí nechala vzkaz na záznamníku a šla si uvařit čaj. Nějak se nemo​hla zahřát.
Zazvonil telefon.
Chvíli zaváhala, pak ho zvedla.
„Haló?"
Ticho.
„Haló! Haló! Zatraceně, kdo je to?" 
„Á, takže jsi to ty."
Olivii se málem zastavilo srdce. Krev jí ztuhla v žilách. Thomas.
Její nejhorší noční můra se právě změnila ve skutečnost.
„Co chceš?" zeptala se a snažila se zůstat klidná.
   „Chci to, co jsem chtěl vždycky. Tebe, se mnou doma, kam patříš."
„Já k tobě nepatřím, Thomasi. Jsme rozvedení."
„Patříš ke mně, Olivie. Jsi moje! Vždycky jsi byla jen moje. Jedu si pro tebe."
Olivie se roztřásla strachy. Rychle vyhlédla ku​chyňským oknem, jestli už náhodou není před domem. „Já s tebou nikam nepojedu, Thomasi. Jsme rozvedení. Nech mě na pokoji."
„Viděl jsem tě v televizi a taky jsem tě viděl v novinách, jak se tě dotýká ten hajzl. Nedovolím to, Olivie. Patříš mně. Jedu si pro tebe. Buď se mnou odjedeš, nebo tě zabiju."
Práskla sluchátkem a hodila telefon na zem. Chytila se dřezu a zaťala zuby. Ne, prosím, ne.
Uteč! Utíkej! Musí si rychle sbalit a vypadnout, než se k ní dostane. Řekl, že ji zabije, a ona vědě​la, že to udělá.
Vzhlédla a uviděla Jacksonův dům na druhé straně ulice. Kdyby mu zavolala, okamžitě by při​šel. Thomas se s ním nemůže měřit.
Nebo ano? Co když bude mít pistoli? Ve své zuřivosti může Jacksona klidně zabít. Byl cho​robně žárlivý už v dobách, kdy k tomu neměl nejmenší důvod, navíc umí skvěle střílet. Jestli Jacksonovi zavolá, může ho to stát život.
Naplnil ji náhlý klid. Ne, nezavolá Jacksonovi, ani se nedá na útěk. Už měla utíkání dost. Zůsta​ne tady, ať se to vyřeší jednou pro vždy.
Na příjezdové cestě zastavil velký luxusní vůz. Vystoupil z něj Thomas Fairchild.
Žaludek se jí stáhl, ale jinak se jí podařilo zů​stat klidná. Zvedla telefon a vymačkala 158. Hlas se jí chvěl, ale dokázala nadiktovat jméno a adresu.
„Můj bývalý manžel mi právě vyhrožuje, že mě zabije, a zrovna teď jde ke dveřím do domu. Po​spěšte si. Rychle, proboha!"
„Posíláme k vám hlídkový vůz," ujistila ji žena z dispečinku. „Nezavěšujte a neotevírejte."
„Neotevřela bych ani za nic. Slyším, jak jde po schodech k mému bytu. Ach bože, už přichází!"
„Hlídkový vůz je tak minutu od vás. Vydržte."
Thomas zaklepal na dveře. „Olivie!"
Když neodpověděla, zabušil. „Olivie! Otevři!"
Po chvilce zabušil znovu, tentokrát silněji. „Jsi moje, ksakru, a půjdeš se mnou!"
„Neotevírejte," varovala ji spojovatelka.
„Nejsem blázen," zašeptala.
„Půjdeš se mnou, nebo tě zabiju! Přísahám, že to udělám. Nikdo jiný tě mít nebude!" Dveře se otřásly, jak se proti nim vrhl celou svou vahou.
„Pokouší se vylomit dveře," zašeptala Olivie. „Běž pryč, Thomasi!" křikla na něj. „Zavolala jsem policii."
„Blbost. Otevři! Hned!" Narazil do dveří jako beranidlo.
Síla jeho vzteku Olivii ochromovala, ale zaťala zuby a posílila své odhodlání. Ještě nikdy se na policii neobrátila. Thomas si myslí, že je stejně hloupá, jako bývala. Ale ona se změnila. Tento​krát ji nedostane bez boje.
Dřevo zapraskalo a skleněná výplň se rozbila.
Olivie popadla cínový svícen a připravila se k obraně. „Jde dovnitř!" křikla do sluchátka, roz​běhla se ke dveřím a uhodila svícnem do ruky, která se skrz rozbitou výplň dveří snažila dosáh​nout na řetěz.
Na ulici se ozval zvuk policejní sirény.
„Policie je tu, Thomasi!" zavolala na něj. Byl však příliš v ráži, než aby se vzdal.
„Zabiju tě, ty mrcho! Jsi mrtvá! Tohle je tvůj konec!"
„Tady policie! Okamžitě toho nechte a zůstaň​te stát!" slyšela Olivie zvenčí. Na schodech se ozvaly kroky, pak zvuky krátké potyčky.
„Jsou tady," řekla tiše do sluchátka.
„Zůstaňte, kde jste. Počkejte, dokud se vám policista neidentifikuje," radil jí hlas z telefonu.
  Připadalo jí to jako věčnost, než se ozval hlas zpoza dveří. „Madam, jsem policista Rodriguez. Všechno už je v pořádku. Útočník je spoutaný a můj kolega ho vede do vozu."
Olivie, ještě se chvějící, zavěsila a odemkla zni​čené dveře. „Děkuju," podařilo se jí ze sebe vypravit. „Děkuju. Uhradím náklady. Udělám všechno, co bude třeba. Chtěl mě zabít, víte?"
„Ano, paní. Vezmeme ho na stanici a zadržíme ho. Už se nemusíte bát, že vám ublíží."
Policista odešel a Olivie se opřela o zábradlí, svícen stále v ruce.
„Olivie! Olivie!"
Vzhlédla a zjistila, že Jackson běží po příjezdo​vé cestě k ní. Vyřítil se po schodech a popadl ji do náruče.
„Panebože, jsi v pořádku? Co se stalo? Kdo to byl?"
„Thomas Fairchild. Můj bývalý manžel. Našel mě. Viděl mě v televizi a podle toho mě našel. Bože, měla jsem takový strach. Chtěl mě zabít."
Jacksonovy rysy se zkřivily vztekem. „Ten mi​zernej parchant! Zabiju ho, jestli se k tobě ještě někdy přiblíží. Ty jsi moje!" Přitiskl ji k sobě. „Jsi moje a já nedovolím, aby se tě kdy dotkl."
Olivie ztuhla. „Neopovažuj se něco takového říkat! Nejsem tvoje! Nejsem jeho ani tvoje. Ne​patřím nikomu." Rozčileně se mu vytrhla. „Dej ty ruce pryč!"
Pokusil se ji znovu obejmout. „Olivie, zlato, uklidni se."
Olivie do něj začala bušit, aby ji pustil. „Neří​kej mi zlato! A jsem naprosto klidná. Běž pryč. Prostě běž pryč."
Jackson vypadal ublíženě, ale Olivie byla příliš rozrušená a rozčilená, než aby si dělala starosti s jeho city. Byla na pokraji hysterie.
Jackson se otočil a pomalu sešel ze schodů. Me​zitím se kolem sešla spousta lidí ze sousedství a se zájmem sledovali celou scénu, ale Olivii to bylo jedno.
  Vešla dovnitř a práskla tím, co zbylo z jejích dveří. Pak sebou hodila na postel a rozplakala se. Proklínala všechny muže, kteří se ji kdy snažili ovládat a kteří ji ponižovali, tloukla pěstmi do matrace a ventilovala svůj vztek a strach.
Když se vyplakala a uklidnila, přetočila se na záda a hleděla do stropu. Snad své chování k Jacksonovi přehnala, ale jeho slova jí otřásla. Už podruhé ho viděla rozzuřit se. Jackson Crow nebyl žádný beránek.
A jeho prohlášení, že je Olivie jeho, ji zasáhlo na nejzranitelnějším místě. Jak je možné, že jsou všichni muži v jejím životě tak panovační? Proč si myslí, že se mohou prohlašovat za její majitele, jakoby nebyla víc, než domácí zvířátko?
Už nikdy tohle nedovolí. Jacksonovi ani niko​mu jinému. Je jen dobře, že uviděla tuhle jeho stránku hned, než kdyby se to stalo v budoucnu. Znovu staré známé schéma.
V první chvíli si chtěla zabalit a odejít, odstě​hovat se daleko od Jacksona a opustit dům, kde ji může Thomas kdykoliv znovu najít. Ale pak si řekla, že už utíkat nebude.
Tentokrát zůstane. Má ráda svou práci, má rá​da Austin. Téměř dokončila disertační práci a ne​nechá si žádným mužem znovu zničit život. Bude žít podle svých vlastních představ.
Vstala, opláchla si obličej a zavolala JoAnně. Zůstane u ní pár dní, než jí opraví dveře.
Neodejde z Austinu.
ČTRNÁCTÁ KAPITOLA
Jackson nechtěl Olivii nechávat samotnou, ale byla tak rozrušená, že nevěděl, co jiného dělat. Snažil se zavolat Tesse, ale Journeyovi nebyli doma. Mohl by zavolat JoAnně, ale neznal na ni číslo domů a v telefonním seznamu nebyla. Irish volat nechtěl, aby ji, těhotnou, zbytečně nerozru​šoval. Tak udělal to jediné, co ho napadlo. Zavo​lal matce.
Jacksonova matka byla moudrá žena.
Poradila mu, ať se postará, aby byla tentokrát Olivie před svým manželem v bezpečí a aby jí dal čas.
„Dej jí najevo, že ti na ní záleží a že jsi tu pro ni, ale netlač na ni. A hlavně se nezačni bít do pr​sou a vydávat ty typické samčí zvuky. To ti bude k ničemu."
„Ano prosím."
„Jacksone, mně i tvému otci se Olivie moc líbi​la. Říkali jsme si, že tentokrát ses opravdu trefil."
Zakřenil se. „Ano prosím. Vypadá to, že mě štěstí ještě pořád neopustilo. Mám tě rád, mami."
„Já tě mám taky ráda, hochu. A cítím, že to mezi vámi bude klapat. Připadáte mi jako ideál​ní pár."
   Jackson zavěsil a začal si lámat hlavu, jak zajistit, aby byla Olivie v bezpečí. Klíčovým bodem bude zařídit, aby Oliviin bývalý manžel zůstal za​vřený a daleko od ní.
Zvedl tedy znovu sluchátko a zavolal Mitchovi, který měl ze všech jeho známých největší po​litickou moc. Stručně mu vylíčil situaci a zeptal se, jestli mu může nějak pomoct.
„Jako guvernér toho moc udělat nemůžu," ře​kl Mitch, „ale náčelník policie mi dluží službu. Zavolám Georgovi a zjistím, co se děje. Pak ti dám vědět."
Následující hodinu se Jackson pokoušel číst materiály pro nadcházející pondělní projednává​ní, ale nemohl se na práci soustředit. Většinu ča​su přecházel po místnosti a čekal, až zavolá Mitch.
Když zazvonil telefon, dychtivě ho popadl. Ne​byl to ovšem Mitch, ale Tessa, která chtěla vědět, co se stalo.
„Právě jsem našla na záznamníku krátký vzkaz od Olivie o tom vlámání a že bude chvíli bydlet u známých. Je u tebe?"
„Ne, myslím, že je u nějaké kamarádky, Tesso. Jsem rád, že je v pořádku." Vypověděl jí dopo​drobna, co se stalo, nebo aspoň kolik toho sám věděl. Dokonce jí vylíčil Olivinu reakci na jeho pokus pomoci jí.
Tessa mu poradila v podstatě totéž, co matka.
„Požádal jsem guvernéra, aby se na to podíval - ale pro všechny svaté, nic o tom Olivii neříkej. A taky zavolám truhláře, aby opravil ty dveře."
„O dveře se nestarej," namítla Tessa. „Ed s Billem je opraví. Hlavně dej pozor na ni, Jacksone. Ten člověk ji děsil tak dlouho, že jí to skoro zni​čilo život. Musíš být trpělivý."
„Budu."
O půl hodiny později se konečně ozval Mitch. „Věděl jsi, že Thomas Fairchild je kalifornský fe​derální soudce?"
„Soudce? Můj bože."
„Jo. Věřil bys, že mi ani ne čtvrt hodiny po to​bě volala Olivie, aby poprosila o pomoc?"
„Doufám, žes jí neřekl, že jsem s tebou mluvil."
„Promiň, řekl. Nenapadlo mě, že je to tajné."
Jackson zaúpěl. Teď na něj bude obzvlášť na​broušená.
„A jak to vypadá?"
„Zjistil jsem, že si Fairchild před pár hodinami málem vyřídil odchod z vězení, naštěstí zasáhl George. Nemůže ovšem udělat víc, než ho na dvacet čtyři hodin zadržet. Pak může složit kauci a jít. Můžeme na něj sice uvalit soudní zákaz sty​ků s Olivií, ale to většinou moc nepomůže. Ale mám lepší nápad."
„A to?"
„Zajdu s Harlonem Swainem za Fairchildem do vězení."
Harlon Swain byl také federální soudce s mno​ha odslouženými léty, který měl jednak dobré styky ve Washingtonu a navíc disponoval velitel​ským vzezřením i hlasem. V podstatě mužská verze Barbary Jordanové.
„Zjistíme, jestli by se nám nepodařilo tomuhle frajerovi nahnat trochu strachu," vysvětloval Mitch. „Řekl bych, že z Texasu pomaže jako na​mydlený blesk."
„Myslíš, že to bude fungovat?"
Mitch se zasmál.
„Dostal jsi mě, ale Harlon vypadá celkem přesvědčeně. Trochu se na Fairchilda poptal a z toho, co mi říkala Olivie, by na něj taková autorita mo​hla platit. A to svoje soudcování si podle mě taky cení. Můžeme ho odvézt na letiště a poslat zpát​ky do Kalifornie a stáhnout obvinění proti němu, anebo se můžeme do toho případu obout a úplně mu zničit kariéru. Pokud ho ovšem necháme jít, bude muset slíbit, že vyhledá nějakého psycholo​ga, a že do Texasu už nikdy nevkročí."
   „Tak jo."
„Hele, kamaráde, co se děje mezi tebou a Olivií? Když jsem se o tobě zmínil, byla najednou stu​dená, jako psí čumák. To už jste spolu skončili?"
„Nedělej si žádné falešné představy, Mitchi. Ještě pořád je - patříme k sobě."
Zpropadeně, málem řekl „moje". Bude tohle slovo muset vymazat ze svého slovníku.
„Ozveš se mi, viď? A neříkej Olivii, že jsem s tebou mluvil. Hned se vytočí, když má dojem, že někdo strká nos do jejích záležitostí."
Následujících několik dní se ze všech sil snažil být trpělivý. Z toho, co mu vylíčil Mitch, sehráli spolu s Harlonem dramatické představení a Fairchild odletěl prvním letadlem zpátky do Kalifor​nie. Rozhodl se zachovat si dobré jméno a práci. Olivie se ho konečně zbavila.
Taky se vrátila do svého bytu. Dveře už byly opravené a Jackson ji vídal přicházet nebo od​cházet, ale telefon mu nebrala a na vzkazy neod​povídala.
Posílal jí každý den květiny. Dokonce jí nechá​val každý večer donést večeři až ke dveřím se vzkazem, aby kdykoliv zavolala, pokud by se po​třebovala s někým podělit o své pocity.
Nic. Ticho. Šmitec.
Ani poděkování.
Buď trpělivý, varovala ho matka.
Reptal - a čekal.
Olivie mohla ignorovat pečené žebírko, humra, mořský jazyk i florentské kuře, pokaždé s láh​ví nejlepšího vína, ale když otevřela poslední kra​bici s večeří, málem se rozplakala. Uvnitř našla čtyři hotdogy s hořčicí, chilli papričkami a sýrem a velký sáček slaných brambůrků. Místo vína v ní byl karton šesti plechovek Jacksonova oblíbené​ho piva. Na lístku stálo: „Zavolej mi, zlato. Umírám hlady."
Snažila se Jacksona ze svého života vypustit, ří​kala si, že je blázen, když se znovu upnula na mu​že. Potíž byla v tom, že Jacksona Crowa jednodu​še milovala.
Byla k sobě upřímná a přiznala si, že ten den, co se k ní snažil Thomas dostat, se k Jacksonovi chovala nepřiměřeně, ale byla tak rozrušená, že si nemohla pomoct. Teď, když už její život patřil jenom jí, měla čas myslet racionálně. Uvědomila si, že Jackson vůbec není jako Thomas nebo její otec. Ochraňoval ji? Jednoznačně. Copak neza​volal Mitchovi, aby jí pomohl, ještě dřív, než to napadlo ji samotnou? Ale rozhodně není pánovitý, ani nemá sklony manipulovat ostatními.
A jak moc jí chybí!
Zvedla sluchátko a vymačkala známé číslo.
Jackson zvedl telefon hned napoprvé.
„Nechceš zajít na hotdog?" zeptala se.
„To si piš. Hned vyrážím."
Ani se nerozloučil, jen zavěsil. Z okna v ku​chyni viděla, jak zamyká bránu do dvora a přeta​huje si přitom košili přes hlavu. Zasmála se. Byl bosý a venku byla zima.
Slyšela jeho kroky na schodech a během tří vteřin zaklepal na dveře. Když otevřela, opíral se ležérně o zárubeň a usmíval se svým milým způ​sobem.
„Pojď dál," vybídla ho a odolala touze vrhnout se mu kolem krku a zasypat ho polibky. 
„Dáš si pivo?"
„To zní dobře." Palce zaháknuté za poutka u džínů, vešel dovnitř.
 „Není ti zima na nohy?"
Podíval se dolů. Snad si teprve teď uvědomil, že nemá boty. „Zatraceně! A to jsem chtěl vypa​dat, jako že mě nemůžeš rozházet."
Zasmála se.
„Vypadáš, Jacksone Crowe. Stoprocentní kli​ďas. Nebo ne?" Dál už odolávat nedokázala. Po​padla ho kolem krku a přitáhla k sobě.
Nepotřeboval další povzbuzení. Jejich rty se setkaly. Líbal ji, až celá zvláčněla.
„Zlato, málem jsem se z toho zbláznil. Tolik tě miluju."
„Já tě taky miluju, Jacksone."
„Myslíš to vážně? Přísaháš před Bohem?"
Usmála se. „Ano. A taky jsi mi chyběl."
„Slib mi, že si mě vezmeš, kotě, a ukonči moje muka."
Znovu se sklonil k jejím rtům, ale Olivie ho od​strčila. „Jacksone, to ti slíbit nemůžu. Ještě pořád nejsem připravená podstoupit takový závazek. A možná ani nikdy nebudu. Je toho tolik, co o mně nevíš, o životě, jaký jsem žila dřív."
Zavedl ji k pohovce, posadil se a stáhl si ji do klína. „Tak vyprávěj. Pověz mi to všechno."
Pověděla. Řekla mu o tom, jak otec ubližoval matce, pak bratrovi a jí, o tom, jak jí ubližoval snoubenec na univerzitě, i jak ji tyranizoval býva​lý manžel. Vyprávěla mu celý ten ošklivý příběh.
Jackson během vyprávění zavíral oči a bylo vi​dět, jak se mu napínají svaly na čelistech, ale ne​řekl ani slovo, dokud neskončila. Jen ji objímal a hladil.
„Takže teď už chápeš, proč mám ze vztahů strach?" zeptala se tiše. „Není to tím, že bych tě ne​milovala, Jacksone. Jenom jsem... hodně opatrná."
„Počkám."
„Jacksone, možná to nikdy nepřekonám a už se nevdám. Měl bys to vědět."
„Olivie, miluju tě z celého srdce. Počkám. A mezitím se spokojím s tím, co můžu mít. Přineslas mi do života radost." Usmál se a přejel jí pal​cem po rtech. „A taky barvy, které mi otevřely nový svět a změnily můj pohled na spoustu věcí. Ale jediná barva, která za něco stojí, je barva tvýho jména." Vroucně ji políbil.
„Počkám."
EPILOG
Nebe bylo modré jako šmolka. Podél dálnice do Dallasu zářily trsy oranžových indiánských štětek, růžových pupalek a jiných nádherných jarních květin.
Olivie s Jacksonem mířili na návštěvu za Irish, Kylem a jejich novorozeným synem. Joshua se narodil před třemi dny a matce i dítěti se daří dobře.
„Měl jsem dojem, že to s Kylem praští," líčil Jackson Olivii poté, co mu novopečený otec za​volal. „Irish i dítě jsou v pořádku."
Olivie se na návštěvu moc těšila. Každý týden si s Irish telefonovaly a na Vánoce se dokonce navštívily, ale nemohla se dočkat, až uvidí kama​rádku s miminkem.
Spokojeně se protáhla. Za ty měsíce společné​ho života o Jacksonovi zjistila spoustu věcí. Na​příklad že se sice umí rozčílit, ale jeho vztek není nikdy namířen proti ní. Nebo že je to silný muž, stojí za svými názory a k ní se chová velmi ochranitelsky. Někdy až moc. Už věděla jistě, že by jí nikdy neublížil. Několikrát ho dokonce schválně vyprovokovala, aby se o tom přesvědčila.
Každým dnem silněji cítila, že už jí pomyšlení na trvalý svazek vůbec nenahání hrůzu. Ba naopak, naplňoval ji přitom hřejivý pocit. Milovala a obdivovala toho muže. Usmála se. Stejně je to „bouchač."
Po nekonečně dlouhé cestě dorazili do Dalla​su. Zajeli rovnou k Irishinu a Kyleovu domu. By​la tu celá rodina, včetně Jacksonovy sestry, kongresmanky Elien Crowové-O'Harové, a jejího manžela. Jen Kyleův bratr Smith opět chyběl. Ne​objevil se ani o Vánocích.
„Nevím, co s tím klukem je," poznamenal dě​deček Pete ustaraně. „Chybí mi jako sůl."
„I mně," ozvala se Sarah Rutledgeová. „Škoda, že tu není a nemůže se podívat na svého malého synovce. No není nádherný?" rozplývala se a od​hrnula miminku peřinku, aby na něj Olivie s Jacksonem dobře viděli.
„Je úžasný," souhlasila Olivie. „Můžu si ho po​chovat?"
Sarah jí dítě podala a jak ho Olivie držela v ná​ručí, zaplavila ji mateřská něha.
„Je to zázrak, stvořit takového maličkého člo​víčka." Usmála se na Jacksona. „Co kdybychom si pořídili taky takového?"
„Toužím po tom. Ale jen když si mě vezmeš." Pohladil ji po tváři a z očí mu sálala láska.
„Vezmu."
„Myslíš to vážně, zlato?" Přikývla. „Ano."
Jeho nadšené zavýsknutí muselo být slyšet až do Austinu.
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